EXPLANATION NOTES OF STATE PARTY OF MONGOLIA’S IMPLEMENTATION
ON THE WORLD HERITAGE COMMITTEE DECISION 44 COM 8B.14 - DEER
STONE MONUMENTS AND RELATED SITES, THE HEART OF BRONZE AGE

CULTURE

Property Deer Stone Monuments and Related Sites, the Heart of Bronze Age Culture

ID No. 1621

State Party: Mongolia

Criteria proposed by State Party: (i)(iii)(iv)

Decision: 44 COM 8B.14

The World Heritage Committee,
1. Having examined Documents WHC/21/44. COM/8B and WHC/21/44. COM/INF.8B1,

2. Refers the nomination of Deer Stone Monuments and Related Sites, the Heart of Bronze
Age Culture, Mongolia, back to the State Party to allow it to:

a) Revise the overall narrative of the nominated property to reflect the whole of the
archaeological complexes, portraying a greater balance regarding deer stones and the
other substantial attributes notably the khirgisuurs,

2.a.

The overall narrative of the nominated property was revised and rewritten to
adequately reflect the whole of the archeological complexes, adding new sections
related to the khirgisuur and the other substantial attributes such as round and circular
sacrificial and funeral structures on pages 25-28.

All sections of the nomination file were revised and rewritten based on the overall
narrative which newly provides an adequate introduction and understanding of various
attributes, their relationships, and meaning. The justification of the cultural criteria was
newly formulated on the basis of the revised overall narrative of the nomination in
Section (3) of justification on pages 62-67.

b) Consolidate the information provided for the comparative analysis with clear criteria
used consistently, and with summary findings in a table,

2.b.

State Party updated Comparative analysis consolidating the information provided
about 11 similar properties from Mongolia and 2 properties from neighboring regions
of Russia and China with the most important 5 criteria: Integrity, number of attributes,
range of attributes, quality of design, and art, peculiar figures on deer stones. Also,
Summary findings with some remarks on the site are given in the table.

Currently, neither the World Heritage List nor Tentative List have identical properties
with deer stones with stylized engravings with their associated giant khirgisuur of the
Bronze Age culture. Therefore, there are no criteria that are used consistently in the
table.



c) Review the justification for inscription of the nominated property based on a revised
overall narrative which will provide an adequate understanding of the various
attributes, their relationships, and meaning; in the case of criterion (i), this should also
include the cultural role of the design qualities of the deer stones,

2.C.

- The justification for inscription was reviewed and updated based on a revised overall
narrative which is explained in Section (2a).

- In the case of criterion (1), the cultural role of the design qualities of deer stone is
enriched and updated in Section (2) of Description, especially on pages 17-25, and in
Section (3) of justification, especially on pages 62-67.

d) Extend the buffer zone to the south of the Uushigiin Ovér component part to include
the area where there is currently a tent hotel, with the objective of relocating the hotel
outside of the extended buffer zone,

2.d.

- The Buffer zone of the property was extended to the south of the Uushgiin Ovor
component part and revised map (9) of the Boundaries of the protected area and its
Buffer Zone — Bronze Age complex site with Deer Stones at Uusgiin Ovor. Map 9 is
included in the Annex

- Issues of relocating the tourist hotel outside of the extended buffer zone have been
discussed in the Ministry of Culture and Provincial Governor’s Office and decided this
hotel be relocated in 2022-2023. However, in accordance with the Law on Protection
of the Cultural Heritage of Mongolia (2014), the establishment of the facilities such as
a hotel, information center for tourism in the buffer zone is permitted if there are no
negative impacts on the heritage and the environment.

e) Take all necessary steps to provide comprehensive legal protection to the
component parts of the nominated property as soon as possible,

2.e. Mongolia is highly committed to providing comprehensive legal protection to all World
Heritage properties as well as those in the National Tentative List including the nominated four
component parts of the property. There is the Law on the Protection of Cultural Heritage, and
the Government of Mongolia has established and has been implementing the List of
immovable historical and cultural heritage properties under state, provincial, and local (soum)
protection including all the nominated component parts. In addition, the component parts are
all state-owned and recently the Government of Mongolia has created a National Program for
the protection of stone heritage property. This program pays special attention to the protection
and conservation of nominated component parts and becomes a major legal and protective
measure for the properties. A formal Management Plan has been developed and is attached
to this nomination file and will be updated by any recommendations following the possible
inscription of the property on the WHL.

f) Fully implement the management plan,

2.f. A formal comprehensive Management Plan (MP) was established, attached to the
nomination file, and the responsible organizations have already started to implement the MP
following the indicated timetable.



This MP will be updated by any recommendations following the possible inscriptions of the
property on the WHL and fully implemented in the timeframe.

g) Provide personnel and resources for the administration in charge of the protection
of the nominated property;

2.g. In accordance with the Law on the Protection of Cultural Heritage, the Protection
Administration in charge of the protection of the nominated property will be established and
provided with personnel and resources only after the inscription of the property on the WHL.
Nevertheless, in the case of inscription, the State Party is fully ready to provide staff working
in protection Administration. In addition, there is enough expert staff available in the two
provinces. Regarding the funding resources, the State Party is fully committed to fund from
the Government and Province’s budgets.

3. Recommends that the State Party give consideration to the following:

a) Completing the planned survey and documentation work as soon as possible, and
extending documentation to include the important elements in the landscape setting,

3.a. In accordance with the relevant provisions of the Law on Protection of the Cultural
Heritage, the documentation and the registration of cultural heritage elements of the DS’s
complexes and landscape heritage elements which are connected to complexes such as Rock
art sites and other worshipped archeological sites in four nominated areas were organized in
2021. These include consolidating previous research materials on the heritage sites and
enriching the registration database (soum registration database, province registration
database, State Integrated Registration, and Information Database). The results of the survey
and documentation work are included in Section (2) of the Description of this file.

The information stored at the National Center for Cultural Heritage and the Archaeological
Institute were verified and additional information was provided to the State Integrated
Registration, Information Database. This registration information is provided in Section 2
(Description) of the Nomination File. In the framework of the National Program for the
protection of stone heritage properties, there will be prepared an updated registration and
inventory of the four component parts between 2021 and 2025.

b) Adopting a landscape management approach for the setting of the nominated
property,

3.b. The initial Management Plan was significantly updated with full consideration of the
ICOMOS recommendations of its evaluation mission concerning the requirements of using a
landscape management approach in elaboration and implementation of the Management Plan
of the nominated property and for the setting of the nominated component parts. The
Management Plan is attached to this nomination file.

c) Preparing and implementing a risk management plan and a tourism plan,

3.c. The State Party of Mongolia gives consideration to preparing and i a comprehensive
tourism and risk management plan and has been formulated beforehand and is currently being
implemented by the provincial Governor's Offices, Ministry of Environment, Nature, and
Tourism, and relevant stakeholders.

For Khuvsgul province, a tourism master plan (2018-2028) was adopted on 4 October 2017
under Order B/147 of the Governor of Khuvsgul Province. The Tourism Master Plan was



developed by representatives from the Governor’s Office of Khuvsgul Province and experts,
professors from Green Development and Tourism Strategic Policy Planning Institute, and
Academy of Management Government of Mongolia involving local authorities, residents, local
people, and so forth.

Regarding the Arkhangai province, there is a sub-development program for tourism (2015-
2030) in Arkhangai province.

Explanations about these Risk Management and Tourism plans of Khuvsgul and Arkhangai
provinces, including the nominated parts are attached as annexes to this nomination file.

d) Implementing additional conservation measures as part of the national program,

3.d. Recently the Government of Mongolia has adopted a National Program for the protection
of stone heritage properties which includes important protection and conservation measures
for the nominated component parts of the property. These conservation activities will be
carried out based on previous scientific surveys and documentation conducted in 2020-2021
at the nominated heritage sites.

It is planned to develop and evaluate assessment forms based on natural, mechanical,
chemical, physical, and biological factors, assess the current status of cultural heritage
properties, and implement restoration, maintenance, and protection plans in cooperation with
local governments, Ministry of Culture, NCCH and the Institute of Archeology of the Science
Academy of Mongolia, in 2022.

e) Avoiding further re-erection of deer stones without a robust methodology consistent
with best conservation practice, and consideration of remedial measures as needed,

3.e. In the past years, the re-erection of Deer Sones was not executed at the nominated parts.

It is planned to adjust the direction of the monuments that were oriented to the east based on
research materials, to study the cement reinforcement, and to develop a methodology to
strengthen the loose parts of the foundation avoiding damages to the monuments in 2022.

f) Giving emphasis in the monitoring arrangements to the actual state of conservation
of the identified attributes,

3.f. In the framework of the documentation, registration, and monitoring activities carried out
in 2021, at the nominated component parts our research institutes have been giving special
attention to the actual state of conservation of the identified attributes. the Lists of identified
attributes of the nominated property provided in Section (2) of Description are indicated in the
actual state of conservation of those attributes.

g) Defining the carrying capacity of the land for grazing, and reviving traditional
methods of pasture rotation,

3.9. At present, the carrying capacity of the land for grazing is not seriously affected within and
around the nominated component parts. However, the government of Mongolia and provincial
Governor’s offices consider that the carrying capacity of the land for grazing could be kept and
developed in traditional ways of pasture rotation in areas of nominated parts.

In 2022-2023, it is planned to hold a meeting with herders and other relevant stakeholders to
keep and increase the carrying capacity of the pasture land and reduce the number of livestock
in the area of the property.



h) Establishing a timetable for the removal of the remnant machinery of the disused
coal mine in the southwestern part of the buffer zone of the Khoid Tamir component
part,

3.h. The Arkhangai province Governer's Office has been discussing issues related to the
removal of the remnant machinery of disused coal mine in the Khoid Tamir component part
and established a timetable for the removal.

i) Improving the interpretive materials for the nominated property,

3.i. For the last two years, several brochures, interpretive materials have been published by
research institutions and National Center of Cultural Heritage, and provincial cultural
organizations of the two provinces. Substantial contribution on the study and
safeguarding the deer stones was a catalogue and monography in 3 volumes entitled
“Deer Stones culture of Mongolia and neighboring regions” published in 2021, in which
all known deer stones of Eurasia were described in systematic form, and eventually
included all related steles of nominated property. In the Management Plan are included
many relevant measures for improving and expanding the interpretive materials for the
nominated component parts.

Jj) Updating the figures of the surfaces of areas and buffer zones according to the
revised boundaries for the nominated property;

3.j. The figures of the surfaces of areas and buffer zones were updated according to the
revised boundaries for the nominated property and revised maps are attached to this file.

4. Also recommends that the name of the nominated property is amended according to
the revised narrative and that the “Heart of Bronze Age Culture” be removed from the
title.

4. The name of the nominated property is changed to “Deer Stone Monuments and Related
Sites of Bronze Age” according to the WHC’s recommendations on removing the words “Heart
of Bronze Age culture” from the title.



Properties for inscription on the World Heritage List

ANNEXES

THE NOMINATION FOR DEER STONE MONUMENTS AND
RELATED SITES OF BRONZE AGE

ANNEX I:  Text of the Law on Protecting Cultural Heritage of Mongolia
ANNEX II: Tentative List

ANNEX III: Management plan of the nominated property

ANNEX IV: Extracts of the related decisions, plans and programs
ANNEX V: Maps

ANNEX VI: Photos

ANNNEX: Documentary Film

132



Properties for inscription on the World Heritage List

ANNEX I. Text of the Law on Protecting Cultural Heritage of Mongolia
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ANNEX I

LAW OF MONGOLIA

15 May 2014 Government Palace, Ulaanbaatar city

LAW ON THE PROTECTION OF CULTURAL HERITAGE

(Amendment)

CHAPTER ONE GENERAL PROVISIONS

Article 1. Objective of this Law

1.1. The objective of this Law is to regulate relations concerning the search,
registration, research, classification, evaluation, preservation, protection, restoration,
recreation, transmission, inheritance, ownership, possession, use and promotion of cultural
heritage.
Article 2. Legislation concerning the protection of cultural heritage

2.1.  The legislation concerning the protection of cultural heritage shall consist of
the Constitution of Mongolia, the Law on Culture, and the Law on Special Protected Areas,

this Law and other legislative acts issued pursuant to these laws.

2.2.  Should an international agreement to which Mongolia is a party state
differently from this Law, the provision of the international agreement shall prevail.

Article 3. Definitions of terminology of this Law

3.1.  The terminology used in this Law shall have the following meaning:

3.1.1. “cultural heritage” means the heritage of importance and value for nature,
society, history, culture, art and science that represents any part of a certain historical space

and time period;

3.1.2. “tangible cultural heritage” means the physically existing memorial that
represents a certain historical space and time period;

3.1.3. “immovable historical and cultural memorial” means the memorial of which
importance and value are expressed with the original surrounding environment;

3.1.4. “movable historical and cultural memorial object” means the memorial that is
capable of being relocated within a certain space;
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3.1.5. “intangible cultural heritage” means the customs, representations, expressions,
traditional knowledge and methods, as well as the associated artefacts, instruments, art work
and cultural spaces that communities, groups, and individuals recognize as part of their
cultural heritage;

3.1.6. “cultural heritage memorial site” means the cultural space and landscape
where tangible and intangible cultural heritage are interrelated with the natural environment
and traditional livelihood;

3.1.7. “historical and cultural memorial site” means the site and its subsoil with an
immovable historical and cultural memorial, as stated in Article 5 of this Law;

3.1.8. “bearer of intangible cultural heritage” means the communities, groups, and
individuals that have inherited and possessed intangible cultural heritage with competence
and skill; and are sharing it publicly and transmitting to the next generations;

3.1.9. “apprenticeship training” means the training method which bearers of

intangible cultural heritage use to teach and transmit a certain knowledge, technique and skill
to students personally.

CHAPTER TWO
CATEGORIZATION AND CLASSIFICATION OF CULTURAL HERITAGE
Article 4. Categorization of cultural heritage
4.1.  Cultural heritage comprises both the tangible and intangible.

4.2.  Tangible cultural heritage is comprises of immovable historical and cultural
memorials and movable memorial objects.

4.3. Immovable historical and cultural memorials may exist singly or in complex.
Article 5. Immovable historical and cultural memorials

5.1. The following tangible cultural heritage shall be considered immovable
historical and cultural memorials irrespective of ownership:

5.1.1. sites of ancient fauna and flora;

5.1.2. relic-bearing strata of habitation of ancient people;
5.1.3. sites of the Stone Age;

5.1.4. petroglyphs;

5.1.5. burial grounds, barrows, graves and worshipping constructions;
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5.1.6. remains of ancient cities, settlements, monasteries, temples, and architectural
memorials;

5.1.7. monuments;

5.1.8. ancient sites of processing of mineral extraction, agriculture, and associated
stone memorials;

5.1.9. sacred sites;

5.1.10. memorial sites of historical events;

5.1.11. other immovable historical and cultural memorials.
Article 6. Movable historical and cultural memorial objects

6.1. The following tangible heritage shall be considered movable historical and
cultural memorial objects, irrespective of ownership:

6.1.1. rare minerals;

6.1.2. rare findings of gemstones;

6.1.3. meteorites;

6.1.4. collections of rare and endangered flora, and taxidermy;
6.1.5. findings of ancient fauna and flora;

6.1.6. archaeological findings;

6.1.7. ethnic clothes and accessories;

6.1.8. traditional household equipment and work tools;
6.1.9. traditional ethnic musical instruments and artefacts;
6.1.10. traditional games and toys;

6.1.11. artefacts associated with traditional religion and faith;
6.1.12. written memorial objects;

6.1.13. audiovisual documents;

6.1.14. all types of fine art and associated artefacts;

6.1.15. traditional Mongolian medical diagnostic and therapeutic tools and associated
artefacts;
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6.1.16. gers, dwellings and associated artefacts;
6.1.17. other historical and cultural memorial objects.

6.2.  The issues concerning the protection of natural heritage, except those stated in
Articles 5.1.1, 6.1.1-6.1.3 of this Law, shall be regulated by other relevant laws.

Article 7. Intangible cultural heritage

7.1. The following cultural heritage shall be considered intangible cultural
heritage:

7.1.1. mother language, script, and its cultural sphere;
7.1.2. oral literature traditions, and its expressions;
7.1.3. performing arts;

7.1.4. making and playing traditional musical instruments and its methods of noting
melodies;

7.1.5. traditional craftsmanship schools and methods;
7.1.6. folk customs and rituals;
7.1.7. traditional folk knowledge and techniques;
7.1.8. tradition of folk well-wishing;
7.1.9. national festivals, traditional games and associated rituals;
7.1.10. traditional folk technology;
7.1.11. tradition of recording a family tree;
7.1.12. best tradition of ger school as form of apprentice training.
7.1.13. customs, rituals of the traditional religion and faith;
7.1.14. traditional names of land and water;
7.1.15. other intangible cultural heritage.
Article 8. Classification of cultural heritage

8.1.  Immovable historical and cultural memorials shall be classified by protection
status as under protection of the state, provinces, the capital city, soums and districts.
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8.2. Movable historical and cultural memorial objects shall be classified as the
exceptionally valuable or the valuable in accordance with the criteria in Article 8.3 of this
Law.

8.3.  The classification of the exceptionally valuable and the valuable historical and
cultural memorial objects shall be defined by the following criteria:

8.3.1. importance and value for history, culture, art, aesthetics and science;

8.3.2. associated time period;

8.3.3. unique and inimitable qualities;

8.3.4. design, workmanship and school of creativity;

8.3.5. percentage of precious metal content and size of gemstone(s).

8.4. Intangible cultural heritage shall be inscribed on the National Representative
List and the List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding, for

protection.

8.5. The intangible cultural heritage to be inscribed on the Lists referred to in
Article 8.4 of this Law, shall be defined by the following criteria:

8.5.1. forms of expressions of history, culture, custom and tradition;

8.5.2. in grave threat of destruction or endangered or at risk.
Article 9. Evaluation of cultural heritage

9.1.  The procedure to conduct the evaluation of tangible cultural heritage shall be
jointly approved by members of Government in charge of financial, budgetary and cultural
affairs.

9.2.  The evaluation of publicly owned tangible cultural heritage shall be made by
the Professional Council for classification and evaluation of historical and cultural memorial

objects under the state central administrative authority in charge of cultural affairs.

9.3.  The evaluation of privately owned tangible cultural heritage may be made at
the request of the owner, in accordance with Article 9.2 of this Law.

Article 10. Insurance of tangible cultural heritage

10.1. Movable historical and cultural memorial objects, which are temporarily
exported from the territory of Mongolia, for purposes of exhibition, restoration and research,
must be insured.

10.2. The tangible cultural heritage may be insured in other circumstances not stated
in Article
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10.1 of this Law.

CHAPTER THREE
THE POWERS OF STATE AND LOCAL SELF-GOVERNING BODIES
CONCERNING CULTURAL HERITAGE

Article 11. Powers of the President of Mongolia

11.1. The President of Mongolia shall have the following powers concerning the
protection of cultural heritage:

11.1.1. to issue directives for the relevant bodies to implement tasks related to
research on, protection of and information on the burial grounds, tombs, surroundings of
memorials and findings of the Great Chinggis Khaan as well as Mongolian Kings and
Queens;

11.1.2. to appoint and empower the accredited representative of Mongolia to claim,
the illegally trafficked cultural heritage, from foreign countries, citizens, business entities and
organizations;

11.1.3. to announce the cultural heritage which can be protected under the auspices of
the President, as well as to decide for sacred mountains and waters to be state worshipped
properties.

11.1.4. other powers stated in the law.

Article 12. Powers of the State Great Khural

12.1. The State Great Khural shall have the following powers concerning the
protection of cultural heritage:

12.1.1. to define state policy concerning the protection and use of cultural heritage;

12.1.2. to monitor the Government activities associated with the implementation of
the legislation concerning the protection and use of cultural heritage;

12.1.3. to take cultural heritage memorial sites under the state special protection and
delineate their boundaries, by the Government submission;

12.1.4. to approve the amount of investment from the state budget for protection of
cultural heritage;

12.1.5. other powers stated in the law.
Article 13. Powers of the Government

13.1. The Government shall have the following powers concerning the protection of
cultural heritage:
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13.1.1. to organize the implementation of the state policy and legislation concerning
the protection of cultural heritage;

13.1.2. to approve and implement the national programme concerning the protection
of cultural heritage;

13.1.3. to approve the rules, staff, and structure of the protection administration of the
World Cultural Heritage Sites and National Cultural Heritage Memorial Sites, based on
proposals by the state administrative central authority in charge of cultural affairs;

13.1.4. to make agreements and develop cooperations with foreign states that preserve
cultural heritage, which is of importance for the history of the Mongolian nations with the
same origin as well as common characteristic expressions, in order to protect such heritage.

13.1.5. to monitor the implementation, and organize campaigns for the recovery of
tangible cultural heritage illegally removed from the territory of Mongolia, as well as issue
directives for the relevant organizations;

13.1.6. to carry out an inventory and inspection of the cultural heritage, as well as
approve the procedure for the temporary export of exceptionally valuable historical and
cultural memorial objects;

13.1.7. to approve the List of Immovable Historical and Cultural Memorials under
Protection of the State, based on proposals by the state administrative central authority in
charge of cultural affairs;

13.1.8. to approve the List of Exceptionally valuable Historical and Cultural
Memorial Objects and the List of National Bearers of Intangible Cultural Heritage, based on
proposals by the state administrative central authority in charge of cultural affairs;

13.1.9. to approve the National World Heritage Committee’s structure and function
procedure;

13.1.10. to approve the procedure to make albums, stamps, cards, photographs,
videos, films, product designs, replicas and reproductions of cultural heritage;

13.1.11. to approve the procedure to incentivize citizens, business entities and
organizations which have been involved in the protection of cultural heritage with active
enthusiasm;

13.1.12. to delineate the protection boundaries of historical and cultural
memorial sites;

13.1.13. to allocate funds in the state annual budget for the activities to
promote, transmit, preserve and protect the cultural properties inscribed on the World
Heritage List and submit nomination proposals of cultural heritage for the World Heritage
List;
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13.1.14. other powers stated in the law.

Article 14. Powers of the state administrative central authority in charge of cultural
affairs

14.1. The state administrative central authority in charge of cultural affairs shall
have the following powers concerning the protection of cultural heritage:

14.1.1. to approve and provide the implementation of instructions, procedures and
rules concerning the implementation of the legislation to protect cultural heritage;

14.1.2. to conduct the state inspection and inventory of cultural heritage, in
accordance with the date defined by the law, and report the outcome to the Government;

14.1.3. to organize activities to nominate cultural heritage to be inscribed on the
World Heritage List as well as take measures to preserve and protect the inscribed properties;

14.1.4. to approve the procedure to identify and register bearers of intangible cultural
heritage, as well as the procedure to search for and research intangible cultural heritage;

14.1.5. to approve the List of Immovable Historical and Cultural Memorials under
Protection of the Provinces and the Capital city, taking into consideration proposals by
professional scientific organizations;

14.1.6. to approve the List of Valuable Historical and Cultural Memorial Objects;

14.1.7. to monitor the activities of business entities and enterprises with the licenses
to reproduce and make product designs for supply to the market;

14.1.8. to monitor, receive reports on and conduct registration of tangible cultural
heritage to be sold at auctions;

14.1.9. to create conditions to register and preserve publicly owned cultural heritage
by professional staff;

14.1.10. to develop measures to restore and emergency safeguard cultural
heritage in grave threat of damage, breakage or destruction, as well as organize the
implementation of tasks using finance from state and local budgets, or donations;

14.1.11. to grant permission for paleontological and archaeological prospecting,
excavation and research, as well as for temporary export and restoration of tangible cultural
heritage;

14.1.12. to approve the procedure of the Professional Council’s structure and
function with the directive and duty to determine classification, evalution, research and
restoraton of cultural heritage;

14.1.13. to approve the procedure to register cultural heritage in the registration
and information databases;
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14.1.14. to approve the management plans of cultural heritage memorial sites;

14.1.15. to provide financial assistance to citizens and legal entities for
activities to promote and protect cultural heritage;

14.1.16. to appoint and dismiss the authority of the protection administration of
cultural heritage memorial sites;

14.1.17. other powers stated in the law.

Article 15. Powers of the Citizens’ Representatives Khurals of provinces, the capital
city, soums and districts

15.1. Citizens’ Representatives Khurals of provinces, the capital city, soums and
districts shall have the following common powers concerning the protection of cultural
heritage:

15.1.1. to monitor and approve the necessary budget to develop plans and
programmes for implementation, as well as provide implementation of the legislation
concerning the protection of cultural heritage within their territory;

15.1.2. to take measures to involve citizens in the protection of cultural heritage, to
receive information from the public about violations of the protection of cultural heritage, as
well as prevent illegal prospecting and excavation of immovable historical and cultural
memorials;

15.1.3. to issue directives for the Governor to implement the measures concerning the
plans and programmes for the protection of cultural heritage, monitor their implementation,
and discuss reports for the assessment;

15.1.4. to monitor the activities of the protection administration, as well as issue
proposals concerning the protection of historical and cultural memorial sites within their
territory;

15.1.5. to make decisions concerning the use of historical and cultural memorial sites
under local protection, by contract to tourist organizations, in accordance with procedures
defined by the legislation;

15.1.6. to take measures to recreate, restore and emergency safeguard cultural heritage
in grave threat of damage, breakage or destruction;

15.1.7. other powers stated in the law.
15.2. Based on proposals by professional scientific organizations, the Citizens’
Representatives Khurals of provinces and the capital city shall approve the List of Immovable

Historical and Cultural Memorials under Protection of the soums and districts, as well as
delineate boundaries, establish protection rules to monitor.
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Article 16. Powers of the Governors of provinces and the capital city

16.1. The Governors of provinces and the capital city shall have the following
powers concerning the protection of cultural heritage:

16.1.1. to organize tasks to implement the legislation concerning the protection of
cultural heritage as well as decrees issued by the Government, the Citizens’ Representatives
Khurals and higher level organizations;

16.1.2. to draft plans for the appropriate measures of use and protection of cultural
heritage, and submit them to the appropriate level of the Citizens’ Representatives Khurals
for consideration to approve, as well as to organize tasks for their implementation;

16.1.3. to organize tasks to monitor, protect, register and search for cultural heritage;

16.1.4. to conduct surveys and reports of cultural heritage, in accordance with the
established procedure, and deliver them to the registration and information databases of the

state, provinces and the capital city;

16.1.5. to conduct an inventory and inspection of cultural heritage in accordance with
the established procedure;

16.1.6. to take measures, in accordance with the law, to intercept any activities which
might cause risk to cultural heritage;

16.1.7. to support professional organizations or teams with permission to carry out
paleontological and archaeological prospecting, excavation and research;

16.1.8. to promote cultural heritage;
16.1.9. to jointly conduct tasks with professional organizations to delineate the
boundaries of protection zones of cultural World Heritage Sites as well as National cultural

heritage memorial sites and deliver reports to the competent authority;

16.1.10. to support and incentivize citizens, business entities and organizations,
involved in protection of cultural heritage with active enthusiasm, as stated in the law;

16.1.11. to intercept illegal excavation of immovable cultural heritage
memorials and take measures to organize action against violations to cultural heritage,

according to received information;

16.1.12. to identify bearers of intangible cultural heritage, as well as provide
publicity and assistance and organize activities of transmission;

16.1.13. other powers stated in the law.

Article 17. Powers of the Governors of soums and districts
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17.1. The Governors of soums and districts shall have the following powers
concerning the protection of cultural heritage:

17.1.1. to provide implementation of the legislation concerning the protection of
cultural

heritage;

17.1.2. to organize tasks to monitor, protect, register and search for cultural heritage;

17.1.3. to allow the use of designated sites for professional organizations or teams
with permission to carry out paleontological and archaeological prospecting, excavation and

research;

17.1.4. to receive and request the elimination of any potential hazards of the site, after
paleontological and archaeological prospecting, excavation and research has been finished.

Article 18. Powers of the Citizens’ Public Khurals of baghs and khoroos

18.1. The Citizens’ Public Khurals of baghs and khoroos shall have the following
powers concerning the protection of cultural heritage:

18.1.1. to involve the community in the protection of cultural heritage;

18.1.2. to submit proposals to higher level khurals to support and incentivize citizens,
business entities and organizations which have been involved in the protection of cultural
heritage with active enthusiasm;

18.1.3. other powers stated in the law.

Article 19. Powers of the Governors of baghs and khoroos

19.1. The Governors of baghs and khoroos shall have the following powers
concerning the protection of cultural heritage:

19.1.1. to organize tasks to implement the legislation concerning the protection of
cultural heritage and decrees issued by the Citizens’ Public Khurals, higher level khurals and
the Governors;

19.1.2. to urgently inform the relevant officials about imposing sanctions and
intercepting illegal paleontological and archaeological prospecting and excavation;

19.1.3. to organize tasks to involve citizens in clearing up rubbish and keeping the
immovable historical and cultural memorials and their surrounding areas clean;

19.1.4. to recommend to higher level organizations to support and incentivize citizens,
business entities and organizations which have been involved in the protection of cultural
heritage with active enthusiasm, in accordance with the law;

19.1.5. other powers stated in the law.
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CHAPTER FOUR CULTURAL HERITAGE REGISTRATION
Article 20. Structure of cultural heritage registration and information database

20.1. The cultural heritage registration and information database shall have the
following structure:

20.1.1. the registration and information database of organizations;

20.1.2. the registration and information database of soums and districts;

20.1.3. the registration and information database of provinces and the capital city;

20.1.4. the state integrated registration and information database.

20.2. The registration and information database of soums and districts at the cultural
center; the registration and information database of provinces at the local museum; the
registration and information database of the capital city at the city administrative unit in
charge of cultural affairs; the state integrated registration and information database at the
National Center of Cultural Heritage shall be created and maintained, respectively.

20.3. The National Center of Cultural Heritage shall be the cultural and scientific
organization with the directive and duty to register, inform, as well as emergency safeguard
the cultural heritage of Mongolia.

20.4. The state and local museums shall be the cultural and scientific organizations
with the directive and duty to promote, research, preserve, protect, collect and register the

cultural heritage located within their territories.

20.5. The soum and district cultural centers shall have the duty to protect, register
and document the cultural heritage within their territories.

20.6. The following business entities and organizations must create the registration
and information databases:

20.6.1. Bank of Mongolia;

20.6.2. management offices of memorial sites;

20.6.3. museums, galleries, libraries, and monasteries;
20.6.4. scientific organizations and research laboratories.

20.7. Citizens or legal entities may register the cultural heritage they own and
possess to the state integrated registration and information database.
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20.8. The cultural heritage registration and information database shall be created
both on paper and in electronic format, and the information contained in the two formats
should be correct, complete and identical without differences.

20.9. The cultural heritage registration and information database shall be owned by
the State.

20.10. The organization that created the cultural heritage registration and information
database shall be responsible for its security, preservation, protection, location and
confidentiality.

Article 21. Registration component of cultural heritage

21.1. The cultural heritage registration and information database should contain all

information required for restoration of cultural heritage in the case of damage, destruction or

disappearance.

21.2. Cultural heritage registration consists of the following supplementary
applications:

21.2.1. description of the cultural heritage;

21.2.2. reports of research and analysis;

21.2.3. reports of restoration works;

21.2.4. documentation of the inspection and inventory procedure;
21.2.5. related documents of domestic and overseas exhibitions;
21.2.6. photographs, both film and discs;

21.2.7. all types of recordings containing audio and images;
21.2.8. prints, replicas and imprints;

21.2.9. information concerning the bearers of intangible heritage;
21.2.10. blueprints, research, and measurement of restoration work;
21.2.11. other applications related to the registration.

21.3. The cultural heritage registration and its supplementary applications shall
provide an integrated set of references and information.

21.4. , The transfer, use, reproduction, misappropriation to maintain the cultural

heritage registration and information database in a non-standard condition, on a basis other
than as stated in the law is prohibited.
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21.5. The state integrated cultural heritage registration and information database
shall be kept in an archival institution.

Article 22. Registration of cultural heritage

22.1. The member of Government in charge of cultural affairs shall approve the
registration and information use of the cultural heritage entered in the registration and
information database. The President of the Bank of Mongolia, jointly with the member of
Government in charge of cultural affairs, shall approve the procedure of registration of the
historical and cultural memorial objects stored in the Treasure fund.

22.2. The information concerning the publicly owned tangible cultural heritage must
be registered in the registration and information database.

22.3. The tangible cultural heritage, other than as stated in Article 22.2 of this Law,
may be registered on the appropriate level of the registration and information database, upon
request by the owner and possessor. The registered information’s confidentiality and storage
conditions shall be regulated by agreement.

22.4. The information of intangible cultural heritage and its bearers shall be
registered in the cultural heritage registration and information database.

22.5. Cultural heritage shall be disposed from state and local property, in the case of
destruction or misappropriation, by the decision of the member of Government in charge of
cultural affairs, based on an assessment of the Professional Council.

22.6. Disposal of information from the cultural heritage registration and information
database is prohibited.

Article 23. Registration period of cultural heritage

23.1. The citizens or organizations that find and discover cultural heritage shall
inform the registration and information database of that location, within 15 days for initial
registration.

23.2. The registration and information databases of organizations shall submit a
report to the soums and districts four times a year; the registration and information databases
of the soums and districts shall submit a report to the provinces and the capital city twice a
year; the registration and information database of the provinces and the capital city shall
submit a report to the state integrated registration and information database once a year.

23.3. In the case that Mongolian citizens and legal entities, or foreign citizens and
organizations, or stateless persons give objects associated with the cultural heritage of
Mongolia to the ownership of the State on their own initiative, the objects shall be registered
in the cultural heritage state integrated registration and information database and transferred
to responsible organizations for storage.

Article 24. Information use of the cultural heritage registration and information
database
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24.1. The information of the cultural heritage registration and information database
may be used by citizens and legal entities, with the permission of an authorized entity. The
infringement of any legitimate interest of the owner and possessor while using the
information is prohibited.

24.2. The information of cultural heritage registered in the cultural heritage
registration and information database may be used to make comprehensive promotional
materials for the public.

24.3. The responsible organization for the state integrated cultural heritage
registration and information database shall urgently take measures to distribute information to
the border agency, customs, police and inspection organizations in the case of loss of cultural
heritage.

Article 25. Registration of the ownership, possession rights and land cadastre of the
immovable historical and cultural memorials

25.1 The owner and possessor of an immovable historical and cultural memorial, as
well as the land on which it is located, shall register their property to the state registrations of
property rights and land cadastre.

25.2. The registration stated in Article 25.1 of this Law shall be stored in the cultural
heritage registration and information database.

Article 26. Inspection and inventory of cultural heritage

26.1. The state administrative central authority in charge of cultural affairs shall
jointly organize with the Governors of the provinces and the capital city, an inventory of
intangible cultural heritage once every 3 years, immovable historical and cultural memorials
once every 5 years, and movable historical and cultural memorial objects once every 4 years.

26.2. The possessor of cultural heritage shall take urgent measures, jointly with the
state administrative central authority in charge of cultural affairs and the local administrative
authority of appropriate level, to eliminate violations revealed during the inventory.

CHAPTER FIVE CULTURAL HERITAGE RESEARCH

Article 27. Cultural heritage research

27.1. The professional scientific organizations shall execute research on tangible
cultural heritage.

27.2. Paleontological and archaeological prospecting, excavation and research shall
have scientific and emergency safeguarding directive.

27.3. The permission for paleontological and archaeological prospecting and
excavation, or ethnological study by foreign citizens, research teams and organizations within
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the territory of Mongolia shall be issued by the member of Government in charge of cultural
affairs, based on proposals by the Professional Council under the state administrative central
authority in charge of cultural affairs.

27.4. The procedure to conduct cultural heritage research shall be jointly approved
by the Government members in charge of cultural and scientific affairs.

27.5. The permission for scientific and emergency safeguarding prospecting,
excavation and research shall be granted to the professional scientific organizations.

27.6. The permission for emergency safeguarding prospecting, excavation and
research may be granted to professional research teams.

27.7. The research for identifying tangible cultural heritage may be conducted in
scientific laboratories under all types of ownership.

27.8. Preliminary prospecting and research shall be carried out by professional
paleontological, archaeological or ethnological scientific organizations for the assessment,
prior to issuing land for purposes of economic activity associated with settlement,
construction, paving new roads, establishing hydro power plants, conducting agriculture,
mine prospecting and exploitation.

27.9. The client shall be liable for required expenses of preliminary prospecting and
research as well as the emergency safeguarding of historical and cultural memorials which
are discovered.

27.10. It shall give basis to revoke the decision on land use if preliminary prospecting
and research have not been conducted and the assessment has not been issued.

27.11. The professional arts, cultural and scientific organizations, as well as citizens,
legal entities, governmental and non-governmental organizations, shall conduct the search for
and research of intangible cultural heritage, in accordance with related procedures.

Article 28. Prohibited aspects of paleontological and archaeological prospecting,
excavation and research

28.1. The following shall be prohibited concerning paleontological and
archaeological prospecting, excavation and research:

28.1.1. to damage natural formations and vulnerable areas of water sources, springs,
brooks, special mineral formations, rare geological outcrops;

28.1.2. to use explosive devices;

28.1.3. to use techniques and equipment that have the potential to cause detriment to
outcomes of research;

28.1.4. to desert open holes or cavities or leave behind sand, earth and stone mounds
as the outcome of excavation and research, to the detriment of the surrounding landscape.
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Article 29. Report of cultural heritage research work

29.1. A detailed report of cultural heritage research work shall be delivered to the
state integrated cultural heritage registration and information database.

29.2. In the case that the full report is not published, the issues of use shall be
resolved in accordance with the Law on copyright and related rights.

Article 30. Findings
30.1. The land and subsoil that accommodate properties which are of importance for
history, culture and science shall be under state protection and any findings shall be owned

by the State.

30.2. To damage or distort the authenticity, shape and characteristic of findings,
during preservation, protection and research, is prohibited.

30.3. To store findings in an inadequate setting and environment is prohibited.

30.4. A finding must be registered to the registration and information database of
that soum and district, within 30 days of the day of discovery.

30.5. The state administrative central authority in charge of cultural affairs shall
consider the opinion of the scientific organization which discovered the finding, before
transferring it to an organization for storage and possession.

30.6. The integrity of provenance shall be secured during the storage and use of the
finding.

CHAPTER SIX
THE OWNERSHIP, POSSESSION AND USE OF CULTURAL HERITAGE

Article 31. Possession of tangible cultural heritage

31.1. The state, local, religious and public organizations shall possess publicly
owned tangible cultural heritage, under the conditions set by the owner.

31.2. The following organizations and legal entities shall possess publicly owned
tangible cultural heritage:

31.2.1. state and local museums;
31.2.2. galleries;
31.2.3. scientific organizations;

31.2.4. national, provincial, the capital city and district libraries;
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31.2.5. provincial, the capital city and national central archives;
31.2.6. religious organizations;

31.2.7. other responsible organizations to preserve and protect cultural heritage
according to the legislation.

Article 32. Rights and duties of the possessor of state owned tangible cultural heritage
32.1. The possessor of tangible cultural heritage shall have the following rights:
32.1.1. to organize public displays, advertisements, and participation in an exhibition,

according to the agreement made with the owner, as well as take a percentage of the revenue

generated;

32.1.2. to consider the categorization and classification for purchase, lease and
temporary exchange, according to the related procedures;

32.1.3. to organize scientific conferences, meetings and training workshops, as well as
searches and collections;

32.1.4. to be provided with the adequate standard equipment, tools and premises;

32.1.5. to order the manufacture of products by the design of tangible cultural
heritage.

32.2. The possessor of the tangible cultural heritage shall have the following duties:

32.2.1. to create a registration and information database and maintain records of
cultural

heritage;

32.2.2. to be registered in a higher level registration and information database;

32.2.3. to record the transfer of cultural heritage registered in the registration and
information database;

32.2.4. to obtain permission for moveable historical and cultural memorial objects for
temporary export, in accordance with the established procedure;

32.2.5. to urgently inform the appropriate level of the registration and information
database, the Governor, and police, in the case of loss or misappropriation of tangible cultural
heritage;

32.2.6. not to restore tangible cultural heritage or pass for others to use, without the
permission of the owner.

Article 33. Rights and duties of the owner of tangible cultural heritage
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33.1. Citizens and legal entities that own tangible cultural heritage shall have the
following rights:

33.1.1. to use for its primary function;

33.1.2. to organize public displays, advertisements, and participation in exhibitions, as
well as take a percentage of the revenue generated;

33.1.3.to receive state financial support, in accordance with the established
procedure, for restoration under the necessary circumstances;

33.1.4. to receive tax relief, in the case of selling an exceptionally valuable historical
and cultural memorial object to the state by their own initiative;

33.1.5. to establish a museum or gallery.

33.2. Citizens and legal entities that own tangible cultural heritage shall adhere to
the following

duties:

33.2.1. to establish the provenance of cultural heritage;

33.2.2. to be registered in a cultural heritage registration and information database;

33.2.3. to inform the appropriate level of the cultural heritage registration and
information database in the case of transfer of ownership rights to others by sale, gift or

mheritance;

33.2.4. to obtain permission for moveable historical and cultural memorial objects for
temporary export, in accordance with the established procedure;

33.2.5. to urgently inform the appropriate level of the registration and information
database, the Governor, and police, in the case of loss or misappropriation;

33.2.6. to offer an initial sale proposal of exceptionally valuable historical and cultural
memorial objects to the State;

33.2.7. not to transfer the ownership of exceptionally valuable historical and cultural
memorial objects to foreign citizens and legal entities, or stateless persons by gift, inheritance
etc.

Article 34. Rights and duties of bearers of intangible cultural heritage

34.1. Bearers of intangible cultural heritage shall have the following rights:

34.1.1. to receive financial support to protect, transmit and recreate the intangible
cultural heritage, under the necessary circumstances.
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34.2. Bearers of intangible cultural heritage shall have the following duties:

34.2.1. to teach students and transmit intangible cultural heritage to the next
generations;

34.2.2. to disseminate and promote intangible cultural heritage;

34.2.3. to provide assistance to record information and conduct registration of
intangible cultural heritage.

Article 35. Purchase and sale of tangible cultural heritage

35.1. The member of the Government in charge of cultural affairs shall approve the
procedure for temporary exchange, leasing, purchasing and sale of tangible cultural heritage.

35.2. The state administrative central authority in charge of cultural affairs, state and
local museums, and libraries shall organize the open, public, and transparent purchase of
tangible cultural heritage.

35.3. The organization which has purchased tangible cultural heritage shall organize
an annual exhibition to promote it publicly.

35.4. The sale of exceptionally valuable historical and cultural memorial objects to
foreign citizens and legal entities, or stateless persons is prohibited.

35.5. The sale of paleontological and archeological findings is prohibited.
Article 36. Use of tangible cultural heritage

36.1. Tangible cultural heritage shall be used for purposes of promotion, research,
study, and
training.

36.2. To damage or misappropriate tangible cultural heritage, while using it for
purposes of promotion, research, study, and training is prohibited.

36.3. To use state owned tangible cultural heritage for its primary function is
prohibited. This provision shall not apply to the historical and cultural memorial buildings.

CHAPTER SEVEN
SYSTEM FOR THE PROTECTION OF CULTURAL HERITAGE

Article 37. System for the protection of cultural heritage

37.1. The state administrative central authority in charge of cultural affairs,
Citizens’ Representatives Khurals and Governors of all levels, as well as the organizations
and authorized entities that are obligated by this Law, shall be responsible for issues
regarding the protection of cultural heritage.
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37.2. The state administrative central authority in charge of cultural affairs,
Governors of all levels, cultural heritage monitoring state inspectors, contracted guards,
organizations and officials authorized by the law shall monitor the protection of cultural
heritage.

37.3. The principle of preserving cultural heritage on its local site, without
distortion to its authenticity and integrity, shall be adhered to. For purposes of improving
preservation and protection conditions, cultural heritage may be transferred to the state and
local museums for storage with permission of the member of Government in charge of
cultural affairs.

37.4. Protection duties of immovable historical and cultural memorials can be
implemented by the citizens and legal entities based on contracts made with the Governors of
soums and districts.

37.5. An introduction, explanation, sign and note shall be placed beside the
immovable historical and cultural memorials under protection of the state, provinces, and the
capital city. The Governors of the provinces and the capital city shall be responsible for
organizing tasks to make and place the introduction, explanation, sign and note, in
accordance with the standards.

Article 38. Prohibited activities concerning the protection of cultural heritage

38.1. The following activities that have the potential to damage cultural heritage are
prohibited:

38.1.1. to conduct mining, agricultural and industrial activities, as well as building
infrastructure, within the historical and cultural memorial site and its buffer zone;

38.1.2. to allocate land for the economic activities of building settlements,
construction, paving new roads, cultivating plantations, establishing water power plants, or
mineral prospecting and exploitation without preliminary prospecting and research carried
out by professional paleontological, archeological and ethnological organizations;

38.1.3. to move, transport and transfer to a different environment and organization for
preservation, without permission from the owner of the publicly owned movable historical
and cultural memorial object, other than as stated in the law;

38.1.4. to change the authenticity, original shape, structure and design, to attach
advertising boards and notes to the immovable historical and cultural memorials under
protection of the state, provinces and the capital city.

38.2. If paleontological, archeological or ethnological preliminary prospecting and

research ascertain and conclude that there is a risk to cultural heritage, this shall give basis to
halt economic activity.
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38.3. If tangible cultural heritage is discovered during the possession and use of
subsoil, the subsoil user shall stop the work, and urgently inform the Governors of the soum
and district, police, and the organizations responsible for the issue.

Article 39. Transmission of intangible cultural heritage

39.1. The state administrative central authority in charge of cultural affairs and
Governors of all levels shall be responsible for preserving, protecting, transmitting,
promoting, and researching intangible cultural heritage and its bearers in association with
ethnological history, traditions, customs, and livelihood.

39.2. The state administrative central authority in charge of cultural affairs shall
organize the state intangible cultural heritage festival once every 3 years, for the purposes of
safeguarding, promoting and disseminating intangible cultural heritage, as well as
identifying, honoring and developing the talents of its bearers.

39.3. The Governors of all levels shall safeguard intangible cultural heritage, and
incentivize the bearers of intangible cultural heritage as well as organize apprenticeship
training.

Article 40. Incentives for citizens, business entities and organizations

40.1. The state shall incentivize citizens, business entities and organizations which
have been involved in activities to restore, recreate, transmit, promote, emergency safeguard,
search for and discover cultural heritage, as well as to enrich the cultural heritage fund, with
active enthusiasm;

40.2. The state shall incentivize and honor citizens who have contributed to the
detection of administrative violations and crimes against cultural heritage.

40.3. The Governors of the provinces, the capital city, soums and districts shall
grant 15 percent of sales revenue to the citizens, business entities, organizations, state
inspectors and contracted guards for detecting and informing about the illegal replication,
manufacture and sale of cultural heritage and violations to the requirements stated in this
Law.

40.4. The Government shall approve the procedure to purchase information about
violations. Information confidentiality shall be maintained strictly in accordance with the
legislation.

40.5. The Government shall approve the procedure for a monetary reward as well as
for annually identifying and granting the monetary reward to the bearer of intangible cultural
heritage who has distinctively contributed to the dissemination and promotion of intangible
cultural heritage at a national and global level.

Article 41. Financing cultural heritage

41.1. Activities for the protection of cultural heritage shall be financed by the
following resources:
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41.1.1. state budgets;
41.1.2. local budgets;

41.1.3. assistance, donations and funds provided by Mongolian and foreign citizens,
as well as legal entities and international organizations;

41.1.4. other resources.

CHAPTER EIGHT PROTECTION OF MEMORIAL SITES
Article 42. Cultural heritage memorial sites

42.1. The State Great Khural shall make the decision to take cultural heritage
memorial sites under special protection with the purpose to protect the authenticity and
original features of the cultural property, as well as to approve its boundary.

42.2. The state administrative central authority in charge of cultural affairs shall
submit proposals to the Government to establish cultural heritage memorial sites. The
decisions of the Citizens’ Representatives Khurals of the provinces and the capital city may
be considered with the proposal.

42.3. Cultural heritage memorial sites include World Heritage and national
memorial sites.

42.4. Cultural heritage memorial sites are divided into the following areas:

42.4.1. protection areas;

42.4.2. buffer zones.

42.5. Several historical and cultural memorial sites may be located at a cultural
heritage memorial

site.

42.6. With the permission of the state administrative central authority in charge of
cultural affairs, tourist activities may be undertaken in the protection areas and buffer zones

as long as they do not adversely affect the natural and cultural heritage.

42.7. Cultural heritage memorial sites shall be operated by the protection
administration with the duty to implement protection management.

42.8. Consistent with the activities stated in Articles 43 and 44 of this Law, the

protection administration of cultural heritage memorial sites may establish additional
protection rules.
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42.9. The protection of several memorial sites may be subjected to the protection
administration of cultural heritage memorial sites.

Article 43. Rules of the protected areas

43.1. In addition to the activities stated in Article 38.1 of this Law, the following
shall also be prohibited in the protected areas:

43.1.1. to land aircraft other than in an emergency situation;
43.1.2. to prospect and exploit minerals;

43.1.3.to change the natural environment by exploiting timber, sand, gravel and
rocks;

43.1.4. to build settlements and power plants;
43.1.5. to detonate explosions;
43.1.6. to build new constructions.

Article 44. Rules of the buffer zones

44.1. In addition to the activities stated in Article 38.1 of this Law, the following
shall also be prohibited in the buffer zones:

44.1.1. to prospect and exploit minerals;
44.1.2. to build settlements and power plants;
44.1.3. to detonate explosions.

Article 45. Historical and cultural memorial sites

45.1. The Government shall delineate the protection zone to maintain the visual
appeal, security and integrity of the immoveable historical and cultural memorials.

45.2. At the historical and cultural memorial sites, for which protection zones have
been delineated in accordance with Article 45.1 of this Law, the Governors of the soums and

districts shall appoint contracted guards.

45.3. In addition to the activities stated in Article 38.1 of this Law, the following
shall also be prohibited in the protected areas of historical and cultural memorial sites:

45.3.1. to excavate the land and its subsoil;

45.3.2. to plant trees, bushes and a variety of plant species without the assessment by
a professional organization;
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45.3.3. to build gers, settlements and constructions;

45.3.4. to pasture livestock;

45.3.5. to allow vehicle entry and aircrafts to land other than in emergency situations;

45.3.6. to prospect and exploit minerals;

45.3.7. to exploit timber, sand, gravel and rocks.

45.4. Promotional activities for the purposes of restoration, research and tourism
may be conducted in the protection areas of historical and cultural memorial sites.

CHAPTER NINE. RESTORATION OF CULTURAL HERITAGE
Article 46. Organizations for the restoration of tangible cultural heritage

46.1. In accordance with blueprints developed by research, the restoration task of
tangible cultural heritage shall be conducted by contracted citizens and professional
organizations authorized by the state administrative central authority in charge of cultural
affairs.

46.2. The Professional Council, with the duty to monitor and provide the
professional and technical methodology for the restoration of tangible cultural heritage, shall
be established under the state administrative central authority in charge of cultural affairs.
The Government member in charge of cultural affairs shall approve the procedure of the

Professional Council’s structure and function.

46.3. The Government member in charge of cultural affairs shall grant permissions
to restore tangible cultural heritage based on proposals by the Professional Council.

46.4. Unless otherwise stated in the law, the professional organizations authorized
by the state administrative central authority in charge of cultural affairs may restore tangible
cultural heritage.

46.5. The unauthorized restoration of tangible cultural heritage shall be prohibited.
46.6. The tangible cultural heritage restoration unit, affiliated with the state
administrative central authority in charge of cultural affairs, shall conduct the restoration

work of tangible cultural heritage within Mongolia.

46.7. An assistant contractor may be hired for tangible cultural heritage restoration
work.

Article 47. Restoration activities of tangible cultural heritage

47.1. The following principles for the restoration of tangible cultural heritage shall
be adhered:
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47.1.1. to preserve its authenticity, original structure and design;

47.1.2. to provide the conditions for long-term preservation and security.

47.2. The Government member in charge of cultural affairs shall approve the
procedure to restore tangible cultural heritage, and the Government members in charge of
culture and construction shall jointly approve the procedure to restore archaeological

memorials and historical memorial buildings.

47.3. A detailed report of tangible heritage restoration work shall be delivered to the
state integrated cultural heritage registration and information database.

Article 48. Recreation and transmission of intangible cultural heritage
48.1. In the case of destruction, or disappearance of intangible cultural heritage, the
state administrative central authority in charge of cultural affairs shall organize measures to
recreate and transmit it, based on related registration and information.
48.2. The recreated intangible cultural heritage shall be assessed by the Professional
Council under the state administrative central authority in charge of cultural affairs.
CHAPTER TEN. PROMOTION OF CULTURAL HERITAGE

Article 49. Cultural heritage education

49.1. The knowledge about cultural heritage and its protection and promotion shall
be provided through household culture, traditional upbringing and the educational system.

49.2. Cultural heritage education shall be organized in the following ways:

49.2.1. to include knowledge about cultural heritage and its protection in the
educational curriculum of pre and primary schools;

49.2.2. to provide scientifically based education concerning the protection and use of
cultural heritage to the students of colleges, universities and vocational training

organizations;

49.2.3.to promote the legislation, customs, traditions, and protection of cultural
heritage through public social media.

Article 50. Exhibition of cultural heritage
50.1. The state administrative central authority in charge of cultural affairs, or its

authorized organization, shall organize domestic and overseas exhibitions of publicly owned
tangible cultural heritage.
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50.2. The competent authority, as stated in Article 50.1, shall make a contract with
the possessor of tangible cultural heritage. The contract should include conditions of use,
duration, insurance guarantee,

payment of lease, liability of the user, and protection and risk guarantee conditions of
the tangible heritage.

50.3. Privately owned cultural heritage may be displayed in exhibitions based on an
agreement with the owner and possessor.

50.4. The state administrative central authority in charge of cultural affairs shall
monitor the contract of tangible cultural heritage for overseas exhibitions.

50.5. Citizens, business entities and organizations are prohibited from carrying out
exhibitions and establishing museums of any paleontological and archaeological findings
which are not registered in the registration and information database.

Article 51. Transport of tangible cultural heritage

51.1. The security conditions for protection and preservation shall be fully provided
before transporting tangible cultural heritage.

51.2. The Government shall define the procedure to transport tangible cultural
heritage.

Article 52. Temporary export of historical and cultural memorial objects

52.1.  With the permission of the Government, exceptionally valuable historical and
cultural memorial objects and original findings shall be temporarily exported for the duration
of no more than 1 year, for purposes of restoration and promotion, after safety conditions for
preservation and protection has been provided for. This shall not apply to their initial
replicas.

52.2. The Government members in charge of financial, budgetary and cultural
affairs shall jointly approve the procedure for the temporary export of moveable historical
and cultural objects.

52.3. The state administrative central authority in charge of cultural affairs shall
grant permission for the temporary export of historical and cultural objects other than as
stated in Article 52.1 of this Law, on condition of being returned, for the following purposes:

52.3.1. to research the paleontological and/or archaeological findings;

52.3.2. for restoration;

52.3.3. for exhibition in a foreign country;

52.3.4. for use by the owner for its primary function.
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52.4. Historical and cultural memorial objects shall be temporarily exported for the
duration of no more than 2 years. The duration of temporary export of the historical and
cultural memorial objects which are stated in Articles 52.3.1 and 52.3.2 of this Law, may be
extended under the necessary circumstances.

52.5. The person who is temporarily exporting a historical and cultural memorial
object, as stated in Article 52.3 of this Law, shall provide safety conditions for preservation
and protection.

52.6. Documentation for a movable historical and cultural memorial object shall be
compiled with for temporary export, such as photographs, videos, a report of protection
conditions, in accordance with the form approved by the state administrative central authority
in charge of cultural affairs, and registered in the state integrated cultural heritage registration
and information database.

52.7. In the case in which a movable historical and cultural memorial object has
been illegally removed from the territory of Mongolia to a foreign state, or a temporarily
exported movable historical and cultural memorial object, in accordance with Articles 52.1
and 52.3 of this Law has been lost or misappropriated, it shall be declared as state ownership
of Mongolia, and the state administrative central authority in charge of cultural affairs and the
police shall organize an operation to recover the object, in accordance with the procedure
stated in the legislation.

52.8. The tangible cultural heritage which has been transferred to state ownership by
court decision, or confiscated at customs, shall be sorted out by the state administrative
central authority in charge of cultural affairs and transferred to professional organizations,
according to the relevant procedure.

Article 53. Reproduction of cultural heritage

53.1. It shall be prohibited to reproduce publicly owned tangible cultural heritage on
a 1:1 scale without the permission of the Government member in charge of cultural affairs.

53.2. The Government member in charge of cultural affairs shall grant permission to
reproduce on a different scale to that stated in Article 53.1 of this Law.

53.3. The state administrative central authority in charge of cultural affairs shall
monitor activities of licensed business enities and enterprises on reproduction and product
design of cultural heritage for supply into the market.

Article 54. Manufacture of products using the design of cultural heritage

54.1.  Only cultural organizations authorized by the state and local museums, and the
state administrative central authority in charge of cultural affairs, may make a merchandising
contract with the licensed entity as stated in Article 53.2 of this Law.

54.2. The cultural organizations authorized by the state and local museums and the
state administrative central authority in charge of cultural affairs may be retailers of the
product.
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54.3. The state and local museums, the producers of the product and retailers may
make a merchandising contract. The Government member in charge of cultural affairs shall
approve the model of the contract.

CHAPTER ELEVEN MERCHANDISING CONTRACT
Article 55. Merchandising contract

55.1. In accordance with Article 3381 of the Civil Code, the owner, and the
possessor with the owner’s permission, shall grant the rights to producers and retailers to
manufacture and sell products which use designs of publicly owned cultural heritage, by the
merchandising contract. Producers and retailers shall be obliged to pay a fee to the possessor
from sales revenue for using the design of cultural heritage.

55.2.  Merchandising is protected by the trademarks and product design rights.
Article 56. Parties to the merchandising contract

56.1. The following entities may be the parties to the merchandising contract:

56.1.1. owners of public and private property;

56.1.2. the cultural organizations authorized by state and local museums, and the
member of Government in charge of cultural affairs.

56.1.3. licensed producers and retailers.
Article 57. Terms of the merchandising contract

57.1. Unless otherwise stated in the law or contract, a merchandising contract shall
be established, in accordance with Civil Code in written form, including the following
clauses:

57.1.1. detailed description of the size, design, color and material of the
merchandising

object;

57.1.2. the quantity of the products to be manufactured and sold under the
merchandising contract;

57.1.3. information regarding the manufactured products’ retailers and places of sale;
57.1.4. financing terms and conditions for the merchandising object to be

manufactured
and sold;
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57.1.5. manufacture, sale and quality assurance of the merchandising object in
accordance with the contract;

57.1.6. the terms and amount of the fee for using the design of cultural heritage;

57.1.7. the procedure to extend the merchandising contract, transfer of contractual
rights and duties, amendments, the relation between the merchandising contract and other
associated contracts, force majeure, and bases for dispute resolution to terminate and close

the contract in the case of failure of duty;

57.1.8. other clauses that the parties agreed on.

CHAPTER TWELVE MONITORING OF CULTURAL HERITAGE
Article 58. Monitoring of cultural heritage

58.1. The state administrative central authority in charge of cultural affairs,
Governors of all levels, state inspectors and contracted guards shall implement the
monitoring of cultural heritage.

58.2. The organizations implementing the monitoring of cultural heritage shall
monitor the implementation of the legislation, rules, and procedures concerning the
protection of cultural heritage and its standards and norms.

58.3. The preservation and protection of immovable historical and cultural heritage
memorials, as stated in Article 5 of this Law, shall be monitored by the environmental

monitoring state inspector.

58.4. The Government member in charge of cultural affairs shall appoint the
cultural heritage monitoring state inspector.

58.5. The Governors of soums and districts shall appoint the contracted cultural
heritage guards.

Article 59. Rights and duties of contracted cultural heritage guards

59.1. The contracted cultural heritage guards shall have the following rights and
duties:

59.1.1.to receive incentives, wages, protection equipment and information
concerning immovable historical and cultural memorials;

59.1.2.to provide information regarding integrity, restoration of damage and

emergency safeguarding of immovable historical and cultural memorials to an authorized
entity;
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59.1.3. to explain and introduce the legislation concerning the protection of cultural
heritage to citizens who come to see and study immovable historical and cultural memorials,
registering them and checking their equipment;

59.1.4. to ban the use of special tools and metal detectors in the area of immovable
historical and cultural memorials without permission;

59.1.5. to prohibit and intercept illegal prospecting and excavation, as well as inform
and document such activities;

59.1.6. to inform the state inspector and relevant legal bodies about the entity which
failed to fulfill legal requirements;

59.1.7. to reside permanently in the vicinity of the protected cultural heritage.

CHAPTER THIRTHEEN OTHER CLAUSES

Article 60. Liabilities for violators of the legislation concerning the protection of
cultural heritage

60.1. If the violation of the legislation concerning the protection of cultural heritage
is not a criminal liability, judges, cultural and environmental state inspectors and Governors
of soums and districts shall impose the following penalties upon the guilty party:

60.1.1. for the failure to create a cultural heritage registration and information
database and to fulfill the requirements of security for preservation and protection, as well as
information accuracy and completeness, responsible entities shall be fined 100000 MNT and
legal entities 500000 MNT;

60.1.2. for the violations of illegal transmission, use, reproduction, as well as
misappropriation or disposal of information from a cultural heritage registration and
information database, responsible entities shall be fined 1000000 MNT and legal entities
3000000 MNT;

60.1.3. for the failure to register cultural heritage in a registration and information
database, within the timeframe as stated in the law, the breach shall be remedied and citizens
shall be fined 100000 MNT, responsible entities 300000 MNT and legal entities 500000
MNT;

60.1.4. for the violation of procedures and standards defined by the legislation, such
as damaging the authenticity, original features, and composition of surrounding environment
during the cultural heritage research, the damage shall be compensated for and responsible
entities shall be fined 500000 MNT and legal entities 2000000 MNT;

60.1.5. for selling exceptionally valuable historical and cultural memorial objects

without offering an initial sale proposal to the state, or transferring the ownership to foreign
citizens and legal entities, or stateless persons or acting as an intermediary, the memorial
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objects shall be confiscated to make state revenue and citizens shall be fined 5000000 MNT
and legal entities 15000000 MNT;

60.1.6. for the violation of procedures and standards defined by the law regarding the
restoration of the tangible cultural heritage, citizens shall be fined 500000 MNT, responsible
entities 2000000 MNT and legal entities 10000000 MNT;

60.1.7. for the violation of procedures, standards, and prohibitions defined by the
legislation concerning the use, preservation and protection of tangible cultural heritage, or
distortion to its authenticity and integrity, as well as transporting and moving without
permission, the damage shall be compensated for and citizens shall be fined 500000 MNT,
responsible entities 1000000 MNT and legal entities 500000 MNT;

60.1.8. for the destruction or breakage of the introduction, explanation, sign or note
placed beside the immovable historical and cultural memorial or placing a bulletin board,
poster and other similar items on the memorial, the damage shall be compensated for and
citizens shall be fined 100000 MNT and legal entities 500000 MNT;

60.1.9. for the violation of the protection rules of cultural heritage or historical and
cultural memorial sites, citizens shall be fined 500000 MNT, responsible entities 2000000
MNT and legal entities 10000000 MNT;

60.1.10. for the failure to take measures to protect and inform about tangible
cultural heritage discovered during the process of the use and possession of subsoil, citizens
shall be fined 5000000 MNT and legal entities 20000000 MNT and a proposal shall be
submitted to the competent authority to revoke the special license;

60.1.11. for the reproduction of publicly owned tangible cultural heritage on a
1:1 scale, revenue from the activities shall be confiscated and citizens shall be fined 2000000
MNT and legal entities 10000000 MNT.
Article 61. Entry into force

61.1. This Law shall take effect from 01 July 2014, and paragraphs 20.3, 20.4, 20.5,

46.6 and
58.1 from 01 January 2015.
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ANNEX II. Tentative List
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ANNEX II

Properties submitted to the Tentative List (12)

Amarbayasgalant Monastery and its Surrounding Sacred Cultural Landscape
(19/12/2014)

Archaeological Site at Khuduu Aral and Surrounding Cultural Landscape (19/12/2014)
Baldan Bereeven Monastery and its Sacred Surroundings (19/12/2014)
Cretaceous Dinosaur Fossil Sites in the Mongolian Gobi (19/12/2014)

Deer Stone Monuments, the Heart of Bronze Age Culture (19/12/2014)

Desert Landscapes of the Mongolian Great Gobi (19/12/2014)

Eastern Mongolian Steppes (19/12/2014)

Funeral Sites of the Xiongnu Elite (19/12/2014)

Highlands of Mongol Altai (19/12/2014)

Petroglyphic Complexes in the Mongolian Gobi (19/12/2014)

Sacred Binder Mountain and its Associated Cultural Heritage Sites (19/12/2014)
Sacred Mountains of Mongolia (23/11/2015)
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ANNEX III. Management plan of the nominated property

“Deer stone Monuments and Related sites of Bronze Age”
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ANNEX 111

Accronyms and Abbreviations:

FPNCH
GIS

ARC

IA
ICOMOS
IUCN
MAS

MC
MNCU
MNC WH
MESS
MNET
Ml

MH
MRT
NUM
SPA
UNESCO
PA

KT

JA

UB

§]6)

ouv

DS

Aimag
Soum
Khirgisiiiir

Foundation for the Protection of Natural and Cultural Heritage
Geographic Information System

Archaeological Research Center, National University of Mongolia
Institute of Archaeology, Mongolian Academy of Sciences
International Council on Monuments and Sites

International Union of Conservation of Nature

Mongolian Academy of Sciences

Ministry of Culture

Mongolian National Commission for UNESCO

Mongolian National Committee for World Heritage

Ministry of Education, Science and Sport

Ministry of Nature, Environment and Tourism

Ministry of Justice

Ministry of Health

Ministry of Road and Transport

National University of Mongolia

Special protected Area

United Nations’s Educational, Scientific and Cultural Organization
Protection Administration (of World Heritage Property)
Khoid Tamir

Jargalantyn Am

Urtyn Bulag

Uushigiin Ovor

Outstanding Universal Value

Deer Stone

Province

Local administration unit sub-ordinate to a province
Elaborated burial mounds and sacrificial altars
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Annex. Management Plan for the propery: Deer Stone Monuments and
Related sites of Bronze Age

The elaboration and development of the Management Plan is based on the research materials,
data and conclusions made during the response to the questionnaire prepared to fulfill the
management requirements for the protection and preservation of the nominated component
parts of the property.

In addition, the initial Management Plan was significantly improved with full
consideration of the ICOMOS recommendations of its evaluation mission concerning the
requirements of using a landscape management approach in elaborating the Management
Plan.

It is considered that this Management Plan is fully compatible with the principles,
requirements and criteria of the 1972 Convention Concerning the Protection of the World
Cultural, Natural Heritage and the 2003 Convention for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage.

The Management Plan represents the government policy on protection and
preservation of these cultural heritage sites proposed for inscription to the World Heritage
List. If the proposed properties are inscribed in the World Heritage List, the establishment of
the Protection administration of the World heritage property will be the basis for its
protection and preservation management activities and implementation of this Management
Plan. All of these protection and preservation activities will be carried out in accordance with
management plan for four properties, which are located within certain ranges from one
another under the jurisdiction of their respective administrative units.

A. Long-term Objectives (2021-2030)

Long-term Objectives of the Management Plan cover activities to be implemented for the
duration within 10 years and further.

The objectives and main directions of the Long-term Management Plan
Purpose

The long-term objectives of the management plan will be developed over a period of ten
years. They will involve the articulation and implementation of measures for the overall
protection, preservation, scientific and public use of the properties so that this world heritage
will be preserved for following generations. It is intended that this management plan could
serve as a model for deer stone and khirgisiilir complex sites across Mongolia and
particularly within valley of rivers and Altai-Khangai region, in Mongolia.
e Develop favorable legal frameworks for the protection of nominated deer stone and
khirgisiitir complexes of Mongolia and their associated cultural landscapes. In order
to bring them into conformity with international World Heritage standards of
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protection and appropriate utilization, take relevant and consequent measures for the
sustainability of the environment:

o The preservation and stabilization of adjacent forests, grazing lands, soil and
water.

o Development of measures relating to mitigation of desertification and soil
erosion as they affect the proposed properties.

o Development of measures regarding the prevention of wildfire.

o Call for the implementation of reforestation, appropriate grazing and wildlife
protection.

Make use of the established panel of stakeholders and local people (including
governmental and non-governmental representatives) and organize an annual meeting
in order to review policies, opportunities, and problems relating to the on-going
protection management of these sites.

Safeguard, sustain and develop the region’s pastoral, herding life-style, and its unique
traditions, customs, beliefs and rituals of worshipping sacred sites, perfected and
transmitted for centuries and reflected in the proposed properties.

Establish guidelines for the sustainability of the traditional nomadic life style and
utilization of modern technology in ways that will not adversely affect the proposed
properties.

Develop social, education and health services that will support the local populations
and herders so as to help ensure the continuity of their traditional life styles.

Develop information, educational and infrastructure services for tourism.

o Work with existing tourist organizations and their professional groups in order
to develop activities appropriate to use of world heritage sites as tourist
attractions.

o Develop recommended routes for tourists and clear instructions to tourists and
tour leaders regarding the appropriate ways of enjoying the world heritage
sites.

Main Operational Directions

Below are some of the long-term activities related to protection and preservation, conducting
in-depth research, dissemination, restoration, creation and utilisiation of the nominated
cultural heritage properties.

To establish the legal environment for preserving and protecting OUV of nominated
sites in compliance with international standards, principles and requirements for the
preservation and protection of world heritage sites.

To implement a comprehensive policy and program to prevent all risks associated
with climate change, development programs, tourism and human activities that affect
the OUV and integrity of nominated properties.

To conduct further research to take appropriate measures in the area of protective and
buffer zones, in order to take precautions against concentration of herding families
and livestock, desertification due to over pasture, and as well as, against
manufacturing, mining and cultivation activities, and create favorable conditions to
only be used as objects for educational, research, worshipping activities and as a
tourist destination.
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e To safeguard, revive and support traditional lifestyle, intangible cultural heritage,
customs and rituals of nomadic herders in the area, as well as introduce modern
advanced technologies without adverse effects.

e Take necessary long-term activities for protection and conservation of OUV of
nominated complex heritage sitesand monuments.

e To organize and ensure that education, culture and health services provided to the
communities to keep the traditional lifestyle of local people and herders in line and
consistency with their nomadic culture and lifestyle.

e To improve capacity of tourist camps and resorts and solve the issues related to
creating modern infrastructure such as roads, electricity and telecommunication and to
develop tourism in compliance with international standards and, most imporantly, to
develop a nomadic culture and ecology based tourism.

e To promote community’s involvement in conservation and preservation of proposed
properties, and support volunteers and partnerships.

e Review annual progress on the implementation of World Heritage Site Management
Plan, its achievements, opportunities and challenges, and evaluate them on an annual
basis and incorporate in to mid-term and annual plans.

B. Mid-term Objectives (2021-2025)
The objectives and directions of the Midg-term Management Plan

Mid-term Objectives of the Management Plan cover activities to be implemented within 5
years.

Its closest and main objective is to establish the Protection Administration of WH sites that
will implement a Management Plan.

Ministry of Education, Science and Sport, the Monostry of Culture and the Ministry of
Nature, Environment and Tourism, the Instrtute of Archaeology of the Mongolian Academy
of Sciences, the Mongolian National Commission for UNESCO, the UNESCO Accredited
NGO - Foundation for the Protection of Natural and Cultural Heritage, Mongolian National
Commission for World Heritage, the Protection Administration, local governmental and non-

governmental organizations will take active participation in implementing the Management
Plan.

Protection Administration of World Heritage Site is responsible for the followings.

- To study, plan and implement all the activities related to the preservation, protection,
restoration, research, information presentation and utilization of the proposed World Heritage
sites and coordinate efforts of the above mentioned organizations.

- To support the participation of local people and communities in protection and safeguarding
of the properties, to employ them as guardians and to form and support volunteer groups.

Mid-term Management Plan
Natural Disaster Prevention Management

Activities Responsible Period
Body
Study earthquake risks and take measures to ensure that | MC, MESS, 2021-2025
the properties can survive the earthquake. MNET
Prepare and implement a risk Management Plan MNET, MC 2022-2025
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Local administration is to ensure the readiness of local | Soum 2021-2025
residents, developing and implementing emergency | Governor’s
response measures and training for preventing natural | Office, National
disaster. Emergency
Management
Agency
Take measures to combat desertification and sand | MNET, Soum 2021-2025
movement in areas of the nominated sites. and Provincial
Governor’s
Office
Protect against pollution, prevent and take measures from | MNET, Soum 2021-2025
drying up of springs, and ponds. Governor’s
Office
Protection and preservation of nominated sites and monuments
Activities Responsible Period
Body
To provide a landscape management approach for protection | MC, Provincial | 2022
of nominated property Governor’s
Office
To establish legal environment to prohibit activities for | MNET, MJIA, | 2022-2025
industrial purposes near and within nominated sites such as | Provincial
mining, mining exploration and cultivation. Governor’s
Office
Take necessary meazures to provide favourable legal | MC, MNET,
protectiobn to the component parts of the nominated | MIJA, 2022-2025
property. Provincial
Governor’s
Office, Soum
Governor’s
Office
To take measures to alter and close some local roads close to | Provincial 2022-2024
nominated sites. Governor’s
Office
To retrieve and restore broken parts of the deer stone statues, | MESS, MC, 2022-2025
and to create a replicated model copy from deer stone statues | NCCH and
of specific scientific and artistic significance, create 3D | local authorities
scanners and store them in digital form in the National
Center of cultural heritage.
To relocate herders' residing locations and livestock | Soum
migratory routes away from heritage sites, and to | Governor’s 2022-2024
compensate herders and herder families designated as | Office
guardians of the heritage sites.
To fence around cultural heritage site in compliance with | Provincial 2022-2023
applicable standards and regulations to prevent the influx of | Soum’s
people and livestock animals. Governor’s
Office
To place visible plates or boards, visual images and memoirs | MC, NCCH 2022-2023
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that acknowledge the World Heritage Site with description
of Outstanding Universal Value.

Some of the stone monuments of essential special 2022-2025
significance may be stored in provincial and local museums
replacing them with replicated models.
The herder families who permanently reside in seasonal | MFALLI,
(winter, spring, summer and autumn) shelters, their livestock | Provincial 2022-2024
animals in the vicinity of the heritage protection boundaries, | Governor’s
their population concentration to be calculated in annually | Office, Soum
and take necessary measures against over population. Governor’s
Office
To take additional conservation measures in the framework | MC, NCCH 2022-2025
of national Programm of protection of stone heritage of
Mongolia.
Take appropriate measures for re-erection of DSs using a | MC, NCCH 2022-2023
robust methodology consistent with best conservation
practice.
Take and implement measures to raise the awareness and | MC, MESS,
understanding of intangible cultural heritage elements, | Provincial 2022-2025
rituals and customs associated with heritage sites among | Governor’s
local communities and youth through introduction of special | Office, Soum
programs in general education schools and institutions of | Governor’s
soums concerned. Office
Monitor, inspect and evaluate on a regular basis how social | MC, MESS, Annually
and natural factors impact on the heritage properties (such as | NCCH,
cracks, contamination, and degradation) giving emphasis to | Provincial
the actual state of conservation of the identified attributes. Governor’s
Office
To establish a timetable for the removal of the remnant | MC, MNET, 2022-2025
machinery of the disused coal mine in the buffer zone of the | Provincial
KT, and implement it. Governor’s
Office
Research works
To collect information on results of research, monitoring
and evaluation of nominated heritage sites, set up a unified | PA, NCCH, 1A
registration database, and create a special website 2022-2025
To conduct comprehensive research to protect and sustain | MNET, MAS,
the environment, ecology and biodiversity of the heritage | PA 2022-2025
sites
To conduct the additional scientific survey and | MAS, MC, PA,
documentation work including the important elements in | NCCH 2022-2023
the landscape setting.
To conduct research and identify appropriate measures for | MC, MAS, PA
safeguarding, revitalizing and developing intangible 2022-2025

cultural heritage, traditional knowledge and skills of local

nomadic communities and herders.
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To conduct digital imaging analysis (DIA) and the Rebound | MAS, NCCH, 2022-2025
Hardness Test (RHT) on proposed properties, as well as | PA
damage and pollution surveys, and maintain a storage card.

To conduct risk preventative and qualitative research and | MESS, NCCH, | 2022-2024
analysis in areas of the nominated heritage properties and to | PA
identify and mitigate the natural and human factors that
affect them.

To carry out a baseline assessment on deer stone and | MECSS, NCCH | 2019-2023
khirgisiiir complexes by fixing their current actual state,
degree of degradation and/or depreciation.

Raising awareness on nominated sites through education, training, information and
advertisement

Activities Responsible Period
Body
To organize regular workshops and seminars, national | MNCU, 2022-2025

and international conferences on management issues of | MNCWH,
the sites involving foreign and local researchers, experts, | MAS, NCCH,
policymakers, relevant local governmental and non- | FPNCH, PA
governmental organizations, private entities and
individuals, including local people.

To involve local secondary schools in UNESCO | MNCU,
Associated Schools Network and UNESCO Clubs and | MNCWH, PA 2022-2024
Associations.
To introduce the "World Heritage in Youth Hands" | MESS, MNC
UNESCO program and incorporate WH education in all | for UNESCO, 2022-2025
schools in Ikhtamir, Ondor-Ulaan and Biirentogtokh | PA, MNCWH,
soums, and to organize a World Heritage Education | FPNCH
special training program among local communities with
aims to raise the awareness on significance of nominated
heritage sites.

To conduct regular public awareness activities on | MNC for

heritage sites through publications and broadcasting | UNESCO, 2022-2025
shows, films and documentaries and mass Mongolia. MNCWH,

MAS, NCCH,

PA

To conduct regular activities to increase the awareness of | MNCWH, PA,
local communities, children and youth regarding the | Provincialand | 2022-2025
Outstanding Universal Value of the World heritage sites, | Soum’s

its preservation and protection, local community | Governor’s

participation, their roles and responsibilities. Office
To create a World Heritage Education Hall at schools | MNC for
around and near to WHSs and organize the World | UNESCO, 2022-2023
Heritage Education training. Mongolian
National
Federation of
UNESCO Clubs
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and
Associations
(MNFUCA),
Soum’s
Governor’s
offices
To establish a World Heritage Sites database and link it to | MNC for
the World and Regional World Heritage networks and | UNESCO, 2022-2025
integrate it to the website of NCCH. MNCWH,
NCCH, PA
To establish a training base for deer stone and khirgisiitir | MNCWH, 2022-2024
complex sites to be a branch of MAS's Institute of | MAS, IA, PA
Archeology, enable and activate the exciting training
camp in Ikhtamir soum, Arkhangai province.
To create favorable living and working conditions for | MAS, 2022-2025
national and international scientists, experts and for the | Provincial
field expeditions within nominated sites. Governor’s
Offices
Create and disseminate audio-visual documentation | MNCWH, 2022-2025
materials on nominated properties. MNCU, PA, TA
To regularly publicize information material on Deer | MNCWH,
Stone Statues and other monuments in English and | MAS, 1A, PA
Mongolian.
Establish an open-air museum of deer stone and | MESS, 2022-2028
khirgisiitir complexes of WHS. MNCWH, MC,
PA
To provide integrated management of Protection | MC, PA 2022-2025
Administration  through  communication network,
information centers at heritage sites, and organize joint
workshops.
Measures for providing local social services
Activities Responsible Period
Body
Implement a set of appropriate measures to support the | Government of
livelihoods of local communities based on their social and | Mongolia, 2022-2030
economic needs. Soum and
- Establish a mobile telecommunications infrastructure that | Provincial
can be accessed across the nominated areas; Governor’s
- Provide mobile infrastructure for remote access to the | Offices

Internet;

- Organize a mobile information and education centers
among herders and local communities on a regular basis;

- Provide mobile home solar and wind generators to all
herding families, enabling them to use modern technologies
such as refrigerators, freezers and washing machines and
etc;
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- Enable local communities to produce and utilize smoke-
free briquettes for decreasing air pollution.

In connection with increasing population and tourism
development, improve conditions of schools, hospitals and
other service facilitations within the vicinity of world

constructing new schools, kindergartens and hospitals, and
SO on.

heritage sites. In connection with demographic changes of
local population, if necessary, to address the issue of

MECSS,
MNET, Soum
and Provincial

Governor’s
Offices

2022-2030

Development of Tourism

Activities

Responsible
Body

Period

To prepare and implement a toueism development plan

MNET, MC,
PA

2022-2025

To provide an appropriate legal environment to establish
new tourist camps, hotels and service establishments in
compliance with World Heritage Sites requirements.

MNET,
MECSS,
Provincial

Governor’s
Office

2022-2025

To develop quality standards and certification procedures
to improve the quality of tourism services.

MNET

2022-2025

To establish the information and services center for
tourists and provide a permanent operation.

MNET, MC,
PA, Provincial
Governor’s
Offices

2022-2025

To establish tourism and recreational routes within the
nominated heritage sites.

MNET,
Provincial
Governor’s
Offices

2022-2023

To conduct regular routine trainings of World Heritage
Education for tourism organization, staff, specialists,
guides, interpreters and citizens operating within the
heritage site areas.

MESS, MNET,
MC, MNCU,
PA

2022-2025

To identify other cultural heritage sites around nominated
comonent parts of the property, develop a policy to create
a cultural space associated with the nomadic culture, and
integrate it with the tourism policy of Mongolia.

MECSS,
MNET

2022-2025

Implementation of a Management Plan for the nominated property

To create a legal environment that meets the requirements
of world heritage sites of the nominated property “Deer
Stone Monuments and related sites of Bronze Age”.

MNET, MC,
MJ, MNCWH,
PA

2022-2024

To take urgent measures to strengthen the Mongolian
National Committee for World Heritage in terms of staffing
and financing.

MESS, MC
MNC for
UNESCO

2022-2024
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To establish a Protection Administration responsible for | MC, MESS,
preservation, protection, revitalization, research and | MNCWH 2022-2023
information dissemination of the proposed world heritage
property “Deer Stone Monuments and related sites of
Bronze Age”.

ABOUT RISK MANAGEMENT AND TOURISM MANAGEMENT (MASTER)
PLANS OF KHUVSGUL AND ARKHANGAI PROVINCES

In line with Decision 3C of 44 COM §B.14 on recommending the State Party of Mongolia to
give consideration to prepare and implement tourism and risk management plan, we would
like to inform you that a comprehensive tourism and risk management plan has been
formulated beforehand and is currently being implemented by the Governor Offices, Ministry
of Environment, Nature, and Tourism and relevant stakeholders.

For Khuvsgul province, a tourism master plan (2018-2028) was developed on 4
October 2017 under Order B/147 of the Governor of Khuvsgul Province. The tourism master
plan was developed by representatives from the Governor’s Office of Khuvsgul Province and
experts, professors from Green Development and Tourism Strategic Policy Planning Institute,
and Academy of Management Government of Mongolia so forth.

The main aim of the master plan is to evaluate the current circumstances of Khuvsgul
Province and to determine actions and pathways to increase the overall tourism and risk
management of the province in the medium and long term. External and internal analysis was
conducted initially to underline direct and indirect impacts on Khuvsgul province and
strategic solutions were developed to mitigate any potential risks. Based on the CROSS-
SWOT analysis, the action plan in the master plan became possible to be implemented
systematically in the province.

The tourism master plan comprises 7 sections including main objectives, work plan
for the implementation of the master plan, methodology, administration, monitoring and
structure, financial resources, risk management plan, and concludes with a brief conclusion.
The overall implementation of the master plan is coordinated by the Governor’s Office of
Khuvsgul Province.
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TENBBN&NTUIAH XypaanaH HXAXKCETX/

Figure 1.0 Khuvsgul Province’s tourism master plan 2018-2028

Relevant laws, and policies that support the master plan:
United Nations Agenda 2030 on Sustainable Development
Government of Mongolia’s Action Plan (2020-2024)
Vision 2050: Mongolian Long-Term Development Policy
National Programme on Developing Tourism (2016-2025)
Law on Special Protected Area (1994)

Law on Tourism (2000)

Law on Protection of Cultural Heritage (2014)

As a finding of the master plan, there are 127 opportunities, 58 threats, 80 strengths, and
33 weaknesses to develop tourism in Khuvsgul province. This delineates that in the next 10
years, Khuvsgul province will be utilizing its opportunities to develop tourism in the province
whilst preventing and mitigating any potential risk, and conserving and promoting all types
of cultural heritage, especially as the Deer Stone Monuments and related sites are located in

the province.

Regarding the Arkhangai province, the State Party of Mongolia would also like to inform
that there is a sub-development program for tourism (2015-2030) in Arkhangai province. The
main aim of the tourism development program is to develop tourism comprehensively based
on the historic and cultural features, customs, natural heritages, which is in line with a green
development policy. Accordingly, the objectives are to create planning which is designed for
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maintaining ecological balance, healthy living environment of local individuals and animals,
protecting human rights, and to receive at least 20% of the total number of tourists in a year
in Arkhangai province. As the Deer Stone Monuments and related sites are also located in the
province, the sub-program highly accentuates protecting the heritage as it is the obligation.

In this context, as similar to the Khuvsgul province, SWOT analysis on developing
tourism in this province has been conducted and the following strategies came out:

Enhance infrastructure

Protection and conservation of natural and cultural heritage
Expand marketing and promotion activities

Develop specializations and human resource capacity
Operate the tourism information center

In summary, with regard to Decision 44 COM 8B.14, the State Party of Mongolia has
given consideration to implement tourism and risk management plan for Arkhangai and
Khuvsgul province where the Deer Stone Monuments and related sites of the Bronze age are

located.
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ANNEX IV. Extracts of the related decisions, plans and programs
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ANNEX IV
National Programme for the Protection of Stone Heritage Properties in Mongolia

According to the Action Plan (2017-2020) of Mongolian Government, the Ministry of
Education, Culture, Science and Sport has developed the National Programme for “Protection
of Stone Heritage Properties in Mongolia” and the Programme will be implemented in all
provicnes and soums of Mongolia. Articles #1.2.2, 1.3.1, 1.3.10, 1.4.1, 2.1.11, 2.3.1 and 2.3.2
of this Programme are related to the protection measures for component parts of nominated

property.

XerkmuitH 60UTOrbIH 6apUMT OHYHT GOJIOBCPYYyIax
HUHTIIAL )KYPMBIH 6 Tyraap XaBcpaaT

"qyJIYYH COEJIBIH OB" XOTOJIBOPUUI X3PIAKYYJIIX
APTA XOMKI9HUM TOJIOBJIOIO06

Yp Hes166 (Yp HOJI66HUT XoraJIHiiH 00JIOTbIH 6APUMT OUYHUIT TYCracaH Yp HOs106r Ou4H3. TYYHYIH X3P KUITHIHH YP AYHT
IIAJITYYP Y3YY/IJIT) YH3JI3X3] AIIUTIaX YP HOJI06HHH INAJITYYP Y3YY/IJITHIHT GHYH).

Yitn axxuiiaraanbl . .
Xor:IuiftH 00VI0TbIH 6APUMT OHYHUIT TyCracaH 60JI0H IMIMHI Y1 aKHJIJIAraaHbl YU

YU

3opuaT 1.YyiayyH coéJIbIH 6BHIT OYPTI3H 0apUMTIKYYyIax;
1.1.byptran 1.1.1. YynyyH co&nblH @BUHT
GapuMTKyyIax, OypTrax apra 3yir WuHIp Apra 3yit CVT,
1 M3JI93JI3J1 YTy yjIax 6()J1()Bcpyym{a. GOHOBpryJ'IaFZ[(:aH BCIIYCs CeYT, 2019
apra 3yur Gaiinan TAX
00JIOBCPOHTYH
GOJITOHO. 1.1.2. YynayyH co&nblH ©BUIHH
Oyprranuitn Masrreir “RICH”
MasrTsir nporpamza CVT,
2 MpOrpams H3BTPYYJIHO. HOBTpYYCOH Gaiian BCIIYCH, COYT 2019-2020
1.1.3. YynyyH co&nblH eBUIHH
myammmiir “RICH” nporpam pyy Mo,
JI9DJID1 CVT,
3 HIADKYYJDK Xa/rajiHa. Xarajarican oainan BCIIYCA, COYT 2020-2024
Huiit nyn
1.2. Byprran 1.2.1. bapyys 6yc /basn-Onrui,
OapuMTXKyyIax T'oBb-Anrtaii, 3aBxaH, YBc, XoBa/- Byprran CVT,
4 | axubIr QypcraisiH WIH 4yJIyyH COEIIBIH OBUIT OYPTIIH 06apuUMTKyyIcaH BCIIYCH, COYT, 2020-2021
TepIieep OYyCUIdH GapuMTXKYyJaxX aKJIbIT 30XHOH IIypCTalblH TOO TAX
30XHMOH OaiiryyJHa. OaiiryynHa.
1.2.2. Xanraiin 0yc /ApxaHraii,
Omopwanras Xeneron sintyy- Byprron oy,
5 Bop > A IMEYYH GapuMTKyyICaH BCITYCS, COYT, 20222023
UIiH 9yIIyyH COEIBIH OBUIT
IIypCTalblH TOO TAX
LIMHAYISH OYPTIraH 0apuMTKYyynax
XJIBIT 30XHOH OalTyyIHa.
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1.2.3. TeBuiin 6yc /I'oBb-Cym063p,
JapxaH-Yyi, JlopHOTroBb,

Jynnaross, OMHeross, CasdHra, Tes Byprron CVT,
6 aifiMryyn/-HilH 4yITyyH CO&IbIH GapuUMTXKyyJICaH BCIIYCA, COYT, 2022-2023
OBUIHT MIHHAIYIPH OYpTIroH JlypcrajiblH TOO TAX
6apUMTHKYYJIaxX aXIIBIT 30XHOH
Gaiiryyina.
1.2.4. 3yyn 6yc /opHox,
Cyx6aatap, XoHTHII aiiMryyn/-uitn Byprran CVT,
7 4yJIyyH COEIBIH ©BUII IMHAYISH GapuUMTXKYyyJICaH BCIIYCA, COYT, 2020-2021
OYpTraH GapUMTIKYyJIaX axJIbIr JlypcrajiblH TOO TAX
30XUOH Oaiiryyinna.
1.2.5. Ynaaun6aarapbin 6yc
/Huiicnan, TYYHUH IyYpryYA/-uitn Byprran CVT,
8 4yJIyyH COEIBIH ©BUII IMHAYISH GapuUMTXKYyyJICaH BCIIYCA, COYT, 2023
OYpTraH GapUMTIKYyJIaX axJIIbIr JlypcrajiblH TOO TAX
30XUOH OaiiryynHa.
Huiit 1yn
1.3.3apum TOMOOXOH 1.3.1. XeBcren aiMruiitn
LOronoop BYpIHTOITOX CyMBIH HYTArT OPILINX Ka
. . JTACTPBIH Oy PTraJIL COYT
9 Ayperajibit OpIIMH Vyumruiin oBpHiiH OyraH uynyyH GypIrarican Gaiinan BCHIVCA, TAX 2019
Oyii ra3psir xelmree Oyxuii ormonabop
KaJIaCTPbIH YJICBIH
6yprrana 6yprryymx. | 1.3.2. JlyHAross aiMruiin ©nsuit
10 CYMBIH HYTart opumx {311 yyasix Kanacrppin 6YPTNF3”11 BCILYCS, COYT 2020
XaJiHbI 3ypar Oyxuil noruoadop Gyprroracon Gaitnan TAX
1.3.3. XaHTuit aitmruiin basaxyrar
11 CYMBIH HyTarT opumx C3pB3H Kanacrpein GYPTNFBHH BCUIYCH, covT 2020
XAATCAHE GHUC OypTraracaH Gainan TAX
1.3.4. Cyx6aaTap aitMruiin
Opa3HAIaraal CyMbIH HyTarT Ka
JTACTPBIH Oy PTraI COYT
12 opuiux XaaaraTbiH XYH 4yJyyH Gyprraracsn Gatizan BCIIVCHA, TAX 2020
xe1ee Oyxui 1ornondop
1.3.5. lopHox aiMruiin Xayxrosn
13 CyMBIH HyTarT opumx Mx Kanactpetn Gyprromn | poyyyeg, covT 2020
GypPXaHTHIH LOrOTGOP OypTraracaH Gainan TAX
1.3.6. Bynran aiimruiin bastH-Art
14 CcyMbIH HyTarT opmmx LBt Kanacrpein 6Ypr S BCIIYCY, COYT 2021
yITaaHb1 OL060p OypTraracaH Gainan TAX
1.3.7. TeB aiimruiin AntanOynar
15 CYMBIH HYTarT OpLINX OHIOTHITH Kanacrpem 6Yp”1;F3J'IZ[ BCIIYCH, COYT 2021
Horuon6op OypTraracaH 6aiman TAX
1.3.8. bByuran aiimruiin byrar
16 CYMBIH HYTarT OpLINX ANTaablH Kanacrpem 6Yp”1;F3J'IZ[ BCIIYCH, COYT 2021
ronbIH buaurt rapamusl 30coH 3ypar GyprroracoH baitxan TAX
1.3.9. XoBn aiimruiitn ManxaH
17 CYMBIH HYTarT opimx Xoizx Kanactpeir 6Yp”1;F3J'IZ[ BCIIYCH, COYT 2022
Comxopiis aryii OypTraracaH Gaiman TAX
1.3.10. ApxaHraii aitMruiin
18 VIXTaMHp CyMBIH HyTarT OPIIHX Kanactpem byprronn BCILIYCS, CVT, 2019
Taiixap aynyy OypTraracaH Oaiman CoYT
1.3.10. Apxanraii aiiMmruiin ©Hnep-
19 VYnaaH cyMbIH HyTarT opimmux Mx Kanactpen 6Yp’1;I‘3J'IZ[ BCIIVCSL, CVT, 2019
YKaprananTtbiH OyraH 4yJayyH XeIl1ee OypTraracaH Gaiman CoYT

Oyxwuit noruoadop
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List of Immovable Historical and Cultural Heritage properties under State, Provincial

One.

and Local Protection (Government Resolution #175 of 14 May, 2008)

a) According to the Government Resolution #175 of May 14%, 2008, the following Deer

b)

Two.

Stone monuments in Arkhangai province are designated and included under State,
provincial and local protection. Couple of Dear Stone monuments (deer stones at
Tsatsiin Denj and deer stones at Altan Sandal) at Khoid Tamir are included in the List
and registered as a property in the State protection under the Central Government
(Items #1 and 3 in the List annexed to the Government Resolution #175 of May 14™,
2008).
Deer stone monuments at Shivertiin Am and Jargalantyn Am are designated under
provincial (aimag) protection (Items #2.2 and 2.9 in the same List).

According to above mentioned Government Resolution, Deer Stone complex site at
Uushigiin Ovor in Khuvsgul province was designated under State protection (Item #20.3 in
the List annexed to the Resolution.

MOHIONn YNCbIH 3ACIMWH MA3PbLIH TOrTOON TYYX,CO&nblH YN Xegnex AYPCrAlbiH
WAICAANT BATNAX TYXAUN

Ayraap 175

CoénblH eBuAr xamraanax Tyxah XyynuinH 17.3-bir yHA3cnaH MoHron YncbiH
3acruinH raspaac TOIrTOOX Hb:

1. “¥Ync, anmar, HUUCNaNUH xamraanantag Banx Tyyx, CO&nbiH yn Xeanex
AypcranblH XarcaanTt’-bil XaBcpanTbiH écoop BaTtancyrain./3H3 TOrToonkelH XaBcpanTag,
3lM-biH 2011 OHbI 271, 234-p TOITOONOOP HA3MANT OPCOH/

2. OH3 TorToon rapcaHTain xonborayynad ‘“2KarcaanT wuH3unaH Gatnax Tyxan”
3acrvinH raspbiH 1998 oHbl 12 gyraap capbiH 23-Hbl egpvuiAH 235 gyraap TOrtToonbir
XY4UMHryiA 6BoncoHa Tooucyran.

3. ¥Ync, avmar, HUWACNanuWH xamraanantag 6Gawmx Tyyx, CoénbiH AypcranbiH
xagranant, Xamraananrtag XsHanT TaBbX aXwnnaxbir EOJ'IOBCDOH, COQJ‘!, LLUMHXXINT3X
yxaaHbl cang H.Bonopmaa, anmar, HMACNanuAH 3acar gapra HapT Tyc TyCc yypar
Bonrocyrain.

Mouron ¥nceitH Epenxun cang C.BAAP
BonoBcpon, coén, wuHXnNax yxaaHel caig H.BONOPMAA
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About delineation of boundaries of some protected areas (Government Resolution #190,
of 27 August, 2003)

According to the Government Resolution #190 of August 27, 2003, the boundary of the
protective area of property “Bronze Age Complex Site with Deer Stones” was designated as
42.0 ha of land (Item #1 in the List annexed to this resolution.

3ACTWIH FA3PbIH TOITOON (3AXMPAMX) XAMIAANANTbIH BYC TOFTOOX TYXAW

Oyraap 190

CoénbiH eBUIr xamraanax Tyxad XyynuiH 17 gyraap 3yinnuiH 6 gaxb xacarrt
3aacHbIr yHAacnaH Moxron Ynceid 3acruitd raspaac TOMTOOX He:

1. Ynaan6aatap xot, Xescren, XaHTui, TeB alMruiiH HyTar A3BCrapT OPLUAOT TyyX,
COEnbiH yn xeanex aypcran Gonox YywrwiiH eBpuwitH ByraH uynyyHbl UoruonGopbiH
xamraanantbiH Gycwir 42,0 ra, AsaprbiH BanracbliH xamraananteiH ©ycuir 1230 ra,
MaH3yLWUpUiH XMAQWH xamraananTtoeid Bycwir 15,6 ra, [Japb-OxuiiH CYMUIAH 2 YynyyH
GaraHbiH xamraananTtbiH 6ycuir 0,07 ra rasap 6aiixaap Tyc Tyc TorToocyrai.

2. Tyyx, COEnblH YN X6Anex AypcranT 3yWnuiAH xagranant, xamraananTt, BypaH ByTaH
BananeiH xaHrax, xamraananteiH 6ycap 6apunra Gairyynamk Bapuxsir xopurnox apra
X3MXK33 aBaxbir 433pX aMrinH 6onoH Huicnanuiti 3acar aapra Hapt yypar Gonrocyrai.

Mouron Yncuii Epenxuin cavg H.OHXBAAP
Bonoscpon, coén, WUHXN3X yxaanbl cana A. LAHXWUO
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On taking the protection of historical heritages under the local authority

(Order of the Meeting of Citizen’s representative Assembly of Ondér-Ulaan Soum of
Arkhangai Aimak #10, 20 March, 2017)

According to the Order of the Meeting of Citizen’s Representative Assembly of Undur-
Ulaan soum in Arkhangai province (Order #10, March 20, 2017), Bronze Age Complex Site
with Deer Stones at Jargalantyn Am was taken under local (soum) protection and protective
measures were planned (Item #17 in the List annexed to this order).
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Order of the Meeting of Citizen’s Representative Assembly of Burentogtokh Soum in
Khuvsgul province (Order #5, February 28, 2018)

According to the Order of the Meeting of Citizen’s Representative Assembly of
Burentogtokh soum in Khuvsgul province (Order #5, February 28, 2018), the Bronze Age
Complex Site with Deer Stones at was proclaimed as one of ten prides of Burentogtokh soum
and was taken under local (soum) protection and variety of protective measures are planned
(Item #4 in the List annexed to this order).

BYP3HTOITOX CYMbIH UTX

K i 28 z2 ‘fes

Cytapiv Saxapxan Satnax Tyxad
Monron ynosid 3acar 3axupraa. nyTar QascrapunH Hank, TyyHrR yaupanarsiH
ryxas xyynuan 18 gyraap syanwas 18 1. 183 gaxe IaanTyydell TyC TyC yHAICNIH

cymbut Mprogwias Tenesneranuined Xypnein 33nxaar Sye | xypanaaanaac TOTTOOX He

1. BYRPIHTOITOX CyRbIN OHUMDT, Lam xyrauaars: Tyyx Soncox xap Gyxuia ~ Apeax

HTalm xonborhyynx waapgargax

ypar UILYYNra, MagRannuir
iraap Sarpnyynk, onoWw HHARTIA
mapra M.Conunnuni-n  yypar

910 pyraap Caxapxang namant Gaswanr
T3pryynaryaniin Xypannaa-aap Xanafnuyynan

2
oCfikiH GHena XFHANT Ak axvnnaxer MTX-om Tooryynargdnn
AN Japibid WP OpRoH ryduatan: /M.Taddaatap/-T  yypar

DAPCA A PSHUUHIOPK

DVATX-20180M\ITH togiool.docx
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ANNEX V. Maps
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List of maps (ANNEX V)

Map 1

Map 2

Map 3

Map 4

Map 5

Map 6

Map 7

Map 8

Map 9

Map 10

Map 11

Location of Mongolia (1:42,847,426, Annex V, p.187)

Distribution of Deer stone Monuments in Mongolia (1:13,756,644,
Annex V, p.188)

Locations of Bronze Age Complex Sites with Deer Stones: at Khoid
Tamir, at Jargalantyn Am, Urtyn Bulag and at Uushigiin Ovor
(1:14,000,000, Annex V, p.189)

Boundaries of Protected Area and its Buffer zone - Bronze Age
Complex Site with Deer Stones at Khoid Tamir (1:50,000, Annex V,
p-190)

Boundaries of Protected Areas and Buffer zone of the Bronze Age
Complex Site with Deer Stones at JA and Bronze Age Khirgisiiiir
complex site with Deer Stones at Urtyn Bulag (UB) within a single
Buffer Zone at Jargalantyn Am (1:50,000, Annex V, p.191)

General Plan of the Nominated Component Part - Bronze Age
Complex Site with Deer Stones at Jargalantyn Am (1:2,000, Annex V,
p.192)

Plan of the Nominated Component Part - Bronze Age Complex Site
with Deer Stones at Jargalantyn Am (1:500, Annex V, p.193)

Plan of the nominated component Part — Bronze Age Khirgisiiiir
complex site with Deer Stones at Urtyn Bulag (Annex V, p.194)

Boundaries of Protected Area and its Buffer zone - Bronze Age
Complex Site with Deer Stones at Uushigiin Ovér (1:50,000, Annex V,
p.195)

General Plan of the Nominated Component Part - Bronze Age
Complex Site with Deer Stones at Uushigiin Ovér (1:2,000, Annex V,
p.196)

Plan of the Nominated Component Part - Bronze Age Complex Site

with Deer Stones at Uushigiin Ovér — by Volkov (2002) and by
Takahama Shu (2005) (Annex V, p.197)
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Map 1. Location of Mongolia
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Map 2. Distribution of Deer stone in Mongolia (Turbat et al. 2018)
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Map 3. Deer stone sites: at Khoid Tamir, at Jargalantyn Am, Urtyn Bulag and Uushigiin Ovér
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Map 4. Boundaries of Protected Area and its Buffer zone
Bronze Age Complex Site with Deer Stones at Khoid Tamir (1:50,000)
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Coordinate system UTM
Arkhangai Province, Ondér-Ulaan soum Bronze Age Complex Site with Deer Stones at Jargalantyn Am (JA)
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Boundary of the protected area of proposed property /1 - 100 ha, 2 - 364.14 ha/
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Map 5. Boundaries of Protected Area and its Buffer zone

Bronze Age Complex Site with Deer Stones at Jargalantyn Am (JA) and Bronze Age Khirgisiiiir complex site

with Deer Stones with at Urtyn Bulag (UB) with a single Buffer Zone at Jargalantyn Am (1:50,000)
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Coordinate system UTM—-N47
Arkhangai Province, Undér—Ulaan soum

Bronze Age Complex Site with Deer Stones at Jargalantyn Am (JA)
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Map 6. General Plan of the Nominated Component Part
Bronze Age Complex Site with Deer Stones at Jargalantyn Am (1:2000)
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Map 7. Plan of the Nominated Component Part
Bronze Age Complex Site with Deer Stones at Jargalantyn Am
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Map 8. Plan of the nominated component part — Bronze Age khirgistiiir complex site with
Deer Stones at Urtyn Bulag
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Map 9. Boundaries of Protected Area and its Buffer Zone — Bronze Age Complex Site Deer

Stones at Uushgiin Ovor (1:50,000)
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Coordinate system UTM—N47

Khovsgol Province, Blirentogtokh soum

Bronze Age Complex Site with Deer Stones at Uushigiin Ovér (UD)
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Map 10. General Plan of the Nominated Component Part

Bronze Age Complex Site with Deer Stones at Uushigiin Ovor (1:2,000)
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Map 11. Plan of the Nominated Component Part

§5-13 @
~
39-1-“ f K13
s

O,

D Excavated Area in 2005
Kh Khereksur 35 Stag Stone
S6  Slab Grave

l |

ESO

Bronze Age Complex Site with Deer Stones at Uushigiin Ovér

by Volkov (2002) and by Takahama Shu (2005)
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ANNEX VI. Photos
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Three types of Deer stone
1.Mongol-Transbaikal type — Stylized deer stones
(Shivertiin am, Khoid Tamir valley, Ikhtamir soum, Arkhangai),
2.Sayan-Altai type — Realistic deer stones
(Déroljiin am, Shine-Ider soum, Khovsgol),
3.Eurasian type — Non-imaged deer stones
(Jargalantyn Am, Ondér-Ulaan soum, Arkhangai
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Stone quarry of Deer stone in the Khoid Tamir valley, Ikhtamir soum, Arkhangai
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Ritual complex of Deer stone (no. 38), Bayantsagaan, Ikhtamir soum, Arkhangai
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Plan of Ritual complex of Deer stone (no. 38),
Bayantsagaan, lkhtamir soum, Arkhangai
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Deer stones of Bayantsagaanii adag, Khoid Tamir valley, Ikhtamir soum, Arkhangai
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Anthropomorhic figures on the deer stone (no. 87), Khoiad Tamir valley,
Ikhtamir soum, Arkhangai
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Remains of red ochre on the deer stone (no. 11), Tsatsiin Ereg, Khoid Tamir valley,
Ikhtamir soum, Arkhangai

208



Properties for inscription on the World Heritage List

Deer stone (no. 35) of Shivertiin am, Khoid Tamir valley, Ikhtamir soum, Arkhangai
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Depiction of Weapons (one-handed flail, shield, dagger, mirror) on the deer stone (no. 41),
Khoid Tamir valley, Ikhtamir soum, Arkhangai
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Depiction of horses on the deer stones (no. 2, 49), Khoid Tamir valley,
Ikhtamir soum, Arkhangai
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Deer stone complex of Jargalantyn Am (from top),
Khanui valley, Ondor-Ulaan soum, Arkhangai
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Deer stone complex of Jargalantyn Am (from south-west),
Khanui valley, Ondor-Ulaan soum, Arkhangai
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Mongolian archaeologists erected deer stones bf Jargdlalyn Am in 2009, Khanui valley,
Ondor-Ulaan soum, Arkhangai
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Deer stone no. 1-5, Jargalantyn Am, Khanui valley, Ondér-Ulaan soum, Arkhangai
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Deer stone no. 2-1, Jargalantyn Am, Khanui valley, Ondér-Ulaan soum, Arkhangai
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Deer stone no. 2-9, Jargalantyn Am, Khanui valley, Ondér-Ulaan soum, Arkhangai
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Some depictions of Deer stones, Jargalantyn Am, Khanui valley,
Ondor-Ulaan soum, Arkhangai
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Monumental funeral and ritual structure called “khirgisiiiir” at Urtyn Bulag,
with over 2000 ritual structures, Ondor-Ulaan soum, Arkhangai
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Deer stone complex of Uushigiin Ovér (from north-east),
Biirentogtokh county, Khévsgél province

220



Properties for inscription on the World Heritage List

Deer stone no. 14, Uushigiin Ovor, Biirentogtokh county, Khévsgol province
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Deer stones of Uushigiin Ovér (from south), Biirentogtokh county, Khévsgol province
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Deer stone no. 2, Uushigiin Ovor, Biirentogtokh county, Khévsgol province
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Deer stone no. 4, Uushigiin Ovor, Biirentogtokh county, Khévsgol province
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Deer stone no. 8, Uushigiin Ovor, Biirentogtokh county, Khévsgél province
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Deer stone no. 9, Uushigiin Ovor, Biirentogtokh county, Khévsgol province
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Deer stones no. 6 and 12, Uushigiin Ovér, Biirentogtokh county, Khévsgol province
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Deer stone no. 14, Uushigiin Ovor with human face, Biirentogtokh county, Khovsgol
province
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Some depictions of Deer stones, Uushigiin Ovor, Biirentogtokh county, Khévsgol province
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